bskj. 1194 — 677. mal.

Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu Singapur-samnings um vorumerkjarétt.

(Logo fyrir Alpingi &4 139. 16ggjafarpingi 2010-2011.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir {slands hond Singapur-samning
um vorumerkjarétt sem var gerdur 27. mars 2006.

Athugasemdir vio pingsalyktunartillégu pessa.

Me0 pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar & Singapur-
samningi um vorumerkjarétt sem var gerdur a rikjaradstefnu 4 vegum Alpjédahugverka-
stofnunarinnar (World Intellectual Property Organization, WIPO) um sampykkt endurskod-
ads samnings um vorumerkjarétt sem haldin var i Singaptr 13.—28. mars 2006. Samningurinn
er prentadur sem fylgiskjal med tillogu pessari.

Singapur-samningurinn er byggdur 4 samningi WIPO um voérumerkjarétt fra arinu 1994,
sem Island er ekki adili ad, en hefur mun vidara gildissvid en hann. Hann 60ladist gildi 16.
mars 2009 eda premur manudum eftir ad tiu riki h6fou fullgilt hann. Samningurinn var undir-
ritadur af [slands halfu 31. jantar 2007. WIPO hefur yfirumsjon med samningnum.

Markmid samningsins er ad koma 4 samramdu alpjoédlegu skipulagi fyrir skraningu voru-
merkja. Hann tekur tillit til breytinga sem ordid hafa i samskiptum og gerir t.d. rad fyrir ad
umsoOknir um vorumerki geti verid med rafraenum heetti.

Samningurinn tekur til allra merkja sem heimilt er ad skrasetja i adildarrikjum hans. betta
er 1 fyrsta sinn sem 6hefdbundin merki eru vidurkennd i alpjédasamningi um vorumerki.
Samningurinn tekur m.a. til heilmynda, mynda i prividd, litar, stadsetningar og hreyfingar
merkja og einnig 6synilegra merkja, svo sem hlj6d-, lyktar-, bragd- og snertimerkja. Gert er
m.a. kleift a0 tilgreina merkin med ljosmyndum.

Med samningnum er komid 4 pingi adildarrikja sem getur breytt reglugerdum sem settar
eru 4 grundvelli samningsins. Par med er komio 4 sveigjanleika i vernd vorumerkja pannig
a0 audveldara verdur ad bregdast vid breyttum adstaedum og nyrri proun.

Hinn 1. mars 2011 voru adildarriki ad Singapur-samningnum 24 talsins: Astralia, Banda-
rikin, Bulgaria, Danmork, Eistland, Frakkland, Holland, [talia, Kyrgystan, Kréatia, Lettland,
Liechtenstein, Makedonia, Moldova, Mongolia, Polland, Rimenia, Russland, Serbia, Singa-
pur, Slévakia, Spann, Sviss og Ukraina.

Samhlida pingsalyktunartillogu pessari er af halfu efnahags- og vioskiptaradherra flutt
frumvarp til laga um breytingu 4 16gum nr. 45/1997, um vérumerki, med sidari breytingum.
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1. gr.
Skilgreiningar.

S¢é annars ekki sérstaklega getid i samningi pess-
um:

)

if)

iii)

v)

vi)

vii)

viii)

X)

xi)

xii)

xiii)

Xiv)

merkir ,,skrifstofa” stofnun sem samnings-
adili hefur falid skraningu merkja;

merkir ,,skraning® skraningu merkis hja
skrifstofu;
merkir ,,umsokn* umsdkn um skraningu;

merkir ,erindi“ umsokn, beidni, yfirlys-
ingu, bréfasamskipti eda adrar upplysingar
vidvikjandi umsokn eda skraningu sem
lagdar eru inn hja skrifstofu;

er med hugtakinu ,,adili“ jofnum héndum
att vid einstakling og 16gadila;

merkir ,eigandi“ pann adila sem voru-
merkjaskra synir ad sé eigandi skraningar;

merkir ,,vorumerkjaskra® safn gagna, sem
skrifstofa heldur, par 4 medal efnisatrioi
allra skraninga og 61l gdgn sem skrad hafa
verid vardandi einstakar skraningar an
tillits til pess 1 hvada formi slik gogn eru
geymd;

merkir ,,medferd hja skrifstofu” mals-
medferd hja skrifstofu vardandi umsokn
eda skraningu;

merkir ,,Parisarsamningurinn® Parisar-
samninginnum vernd eignarréttinda & svioi
i0nadar sem undirritadur var i Paris 20.
mars 1883, endurskodadan med breyting-
um;

merkir ,,Niceflokkunin® pa flokkun sem
komid var & med Nicesamningnum um
alpjodlega flokkun voru og pjonustu vegna
skraningar merkja er undirritadur var i
Nice 15. juni 1957, endurskodadan med
breytingum;

merkir ,,nytjaleyfi“ leyfi til ad nota merki
samkvamt 16gum samningsadila;

merkir ,,nytjaleyfishafi“ adila sem veitt
hefur verid nytjaleyfi;

merkir ,,samningsadili* riki eda millirikja-
stofnun sem er adili ad samningi pessum;

merkir ,radstefna fulltria rikja“ fund
samningsadila sem haldinn er i peim til-

Article 1
Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly
stated otherwise:

(@)

(i1)
(iii)
(iv)

™

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)

)

(xi)

(xii)

(xiii)

(xiv)

“Office” means the agency entrusted by a
Contracting Party with the registration of
marks;

“registration” means the registration of a
mark by an Office;

“application” means an application for
registration;

“communication” means any application,
or any request, declaration, correspon-
dence or other information relating to an
application or a registration, which is
filed with the Office;

references to a “person” shall be con-
strued as references to both a natural per-
son and a legal entity;

“holder” means the person whom the reg-
ister of marks shows as the holder of the
registration;

“register of marks” means the collection
of data maintained by an Office, which
includes the contents of all registrations
and all data recorded in respect of all reg-
istrations, irrespective of the medium in
which such data are stored;

“procedure before the Office” means any
procedure in proceedings before the Of-
fice with respect to an application or a
registration;

“Paris Convention” means the Paris Con-
vention for the Protection of Industrial
Property, signed at Paris on March 20,
1883, as revised and amended,;

“Nice Classification” means the classifi-
cation established by the Nice Agreement
Concerning the International Classifica-
tion of Goods and Services for the Pur-
poses of the Registration of Marks,
signed at Nice on June 15, 1957, as re-
vised and amended;

“license” means a license for the use of a
mark under the law of a Contracting Par-
ty;

“licensee” means the person to whom a
license has been granted;

“Contracting Party” means any State or
intergovernmental organization party to
this Treaty;

“Diplomatic Conference” means the con-
vocation of Contracting Parties for the



gangi ad endurskoda eda breyta samningn-
um;
xv) merkir,,ping® pingid sem vitnad er til 1 23.
er.;
er med hugtakinu ,,fullgildingarskjal“ einn-
ig att vid skjol um stadfestingu og sam-
bykki;

XVi)

xvii) merkir,,stofnunin“ Alpjédahugverkastofn-
unina;

xviii) merkir ,,alpjodaskrifstofa” alpjodaskrif-

stofu stofnunarinnar;

merkir ,,adalframkvemdastjori“ adalfram-

kvaemdastjora stofnunarinnar;

xx) merkir, reglugerdpareglugerd sem setter

samkvamt samningi pessum og visad er til

122, gr.;

er med hugtokunum ,,grein“ eda tilvisun

einstakra greina i ,,malsgrein,* ,,malslio*

eda ,li0“ einnig att vid samsvarandi

akvaedi i reglugero;

Xix)

XX1)

xxii) merkir ,,samningurinn um vorumerkjarétt
1994% samninginn um vorumerkjarétt sem
gerdur var i Genf 27. oktober 1994.

2. gr.
Merki sem samningurinn gildir um.

1) [Gerd merkja] Samningsadili skal beita samningi

pessum um merki sem samanstanda af tdknum sem

heimilt er ad skra sem merki samkvemt 16ggjof
samningsadilans.

2) [Tegundir merkja)

a) Samningur pessi gildir um merki sem varda
vorur (vorumerki) eda pjonustu (pjonustumerki)
eda badi vorur og pjonustu.

b) Samningur pessi gildir ekki um safnmerki, vott-
unarmerki og abyrgdarmerki.

3. gr.
Umsokn.

1) [Upplysingar eda efnisatridi sem koma fram i

umsokn eda fylgja henni; gjald]

a) Samningsadila er heimilt ad setja skilyrdi um ad
i umsokn skulu koma fram ad hluta eda ad dllu
leyti eftirfarandi upplysingar eda efnisatridi:

i)  beidni um skraningu;

ii) nafn og heimilisfang umsakjanda;

iii) nafn pess rikis par sem umsakjandi hefur
rikisfang, sé hann rikisborgari einhvers rik-
is, nafn pess rikis par sem 16gheimili um-
sxkjanda er, sé um slikt ad reda, og natn
pess rikis par sem umsakjandi er med raun-

purpose of revising or amending the Trea-

ty;

“Assembly” means the Assembly referred

to in Article 23;

(xvi) references to an “instrument of ratifica-
tion” shall be construed as including ref-
erences to instruments of acceptance and
approval;

(xvii) “Organization” means the World Intellec-
tual Property Organization;

(xviii) “International Bureau” means the Interna-
tional Bureau of the Organization;

(xix) “Director General” means the Director

General of the Organization;

“Regulations” means the Regulations un-

der this Treaty that are referred to in Arti-

cle 22;

(xxi) references to an “Article” or to a “para-
graph”, “subparagraph” or “item” of an
Article shall be construed as including
references to the corresponding rule(s)
under the Regulations;

(xxii) “TLT 1994” means the Trademark Law
Treaty done at Geneva on October 27,
1994.

(xv)

(xx)

Article 2
Marks to Which the Treaty Applies
(1) [Nature of Marks] Any Contracting Party shall
apply this Treaty to marks consisting of signs that
can be registered as marks under its law.

(2) [Kinds of Marks)

(a) This Treaty shall apply to marks relating to
goods (trademarks) or services (service marks)
or both goods and services.

(b) This Treaty shall not apply to collective marks,
certification marks and guarantee marks.

Article 3
Application

(1) [Undications or Elements Contained in or Accom-

panying an Application; Fee]

(a) Any Contracting Party may require that an appli-
cation contain some or all of the following indi-
cations or elements:

(i) arequest for registration;

(i1)) the name and address of the applicant;

(iii) the name of a State of which the applicant
is a national if he/she is the national of any
State, the name of a State in which the ap-
plicant has his/her domicile, if any, and the
name of a State in which the applicant has



vi)

vii)

viii)

X)

xi)

xii)

Xiil)
Xiv)

XV)

verulegan og virkan atvinnurekstur eda vio-
skipti sé um slikt ad rada;

lagalegt edli 16gadila ef umsakjandi er 16g-
adili, svo og riki, og eftir atvikum pad land-
svadi pess rikis, par sem 16gadili var stofn-
adur 16gum samkvaemt;

nafn og heimilisfang umbodsmanns pegar
umsakjandi hefur umbodsmann;

heimilisfang vegna mottoku erinda ef gerd
er krafa til pess ad heimilisfang sé fyrir
hendi skv. b-1id 2. mgr. 4. gr.;

yfirlysing par sem gerd er krafa um for-
gangsrétt a grundvelli fyrri umsoknar asamt
umfjéllun og gdgnum til studnings peirri
yfirlysingu um forgangsrétt sem gera ma
krofu um skv. 4. gr. Parisarsamningsins ef
umsakjandi oskar eftir pvi ad notfera sér
forgangsrétt & grundvelli fyrri umsdknar;

ef umsakjandi 6skar eftir pvi ad notfaera sér
vernd sem leidir af pvi ad vorur eda pjon-
usta er kynnt & syningu parf ad setja fram
yfirlysingu pess efnis asamt gégnum til
studnings slikri yfirlysingu eftir pvi sem 16g
samningsadila kveda 4 um;

a.m.k. ein mynd af merki eins og melt er
fyrir um i reglugero;

tilgreining, par sem vid &, eftir pvi sem
melt er fyrir um i reglugerd, 4 tegund merk-
is og sérkrofum um pa tegund merkis;

tilgreining, par sem vid 4, samkvemt pvi
sem melt er fyrir um i reglugero, pess efnis
ad umsakjandi 6ski eftir pvi ad merki verdi
skrad og birt med peirri stooludu leturgerd
sem skrifstofan notar;

tilgreining, par sem vid 4, samkvaemt pvi
sem melt er fyrir um i reglugero, pess efnis
ad umszkjandi oski eftir pvi ad litur sé sér-
einkenni merkis;

umritun merkis eda akvedinna hluta merkis;

pyding a merki eda akvednum hlutum merk-
is;

ndfn voru eda pjonustu, sem dskad er skran-
ingar 4, flokkud nidur samkvemt Nice-
flokkunarkerfinu par sem 4 undan hverjum
flokki kemur fram ntimer pess flokks kerfis-
ins sem vorurnar eda pjonustan tilheyrir og

(iv)

™)

(vi)

(vii)

a real and effective industrial or commer-
cial establishment, if any;

where the applicant is a legal entity, the
legal nature of that legal entity and the
State, and, where applicable, the territorial
unit within that State, under the law of
which the said legal entity has been orga-
nized;

where the applicant has a representative,
the name and address of that representa-
tive;

where an address for service is required
under Article 4(2)(b), such address;

where the applicant wishes to take advan-
tage of the priority of an earlier applica-
tion, a declaration claiming the priority of
that earlier application, together with indi-
cations and evidence in support of the dec-
laration of priority that may be required
pursuant to Article 4 of the Paris Conven-
tion;

(viii) where the applicant wishes to take advan-

(ix)
()

(xi)

(xii)

tage of any protection resulting from the
display of goods and/or services in an exhi-
bition, a declaration to that effect, together
with indications in support of that declara-
tion, as required by the law of the Contract-
ing Party;

at least one representation of the mark, as
prescribed in the Regulations;

where applicable, a statement, as pre-
scribed in the Regulations, indicating the
type of mark as well as any specific re-
quirements applicable to that type of mark;
where applicable, a statement, as pre-
scribed in the Regulations, indicating that
the applicant wishes that the mark be regis-
tered and published in the standard charac-
ters used by the Office;

where applicable, a statement, as pre-
scribed in the Regulations, indicating that
the applicant wishes to claim color as a
distinctive feature of the mark;

(xiii)a transliteration of the mark or of certain

parts of the mark;

(xiv) a translation of the mark or of certain parts

(xv)

of the mark;

the names of the goods and/or services for
which the registration is sought, grouped
according to the classes of the Nice Classi-
fication, each group preceded by the num-
ber of the class of that Classification to
which that group of goods or services be-



sett er fram samkvamt flokkunarrdd téds
kerfis;

xvi) yfirlysing um asetning pess efnis ad merki
verdi notad samkvaemt pvi sem kvedio er &
um i l16gum samningsadila.

b) Umszkjanda er heimilt ad leggja fram yfirlys-
ingu um raunverulega notkun merkis og gdgn pvi
til sénnunar, i stad eda auk yfirlysingar um asetn-
ing um notkun merkis skv. xvi. 1id a-lidar, sam-
kvemt pvi sem 16ggjof samningsadila kvedur &
um.

¢) Hver samningsadili ma setja skilyrdi um ad
greidd séu gjold til skrifstofunnar vegna umsokn-
arinnar.

2) [Ein umsokn fyrir voru eda pjonustu i fleiri en
einum flokki] Heimilt er { einni og sdému umsokn ad
sekja um fleiri en einn flokk voru eda pjonustu an
tillits til hvort varan eda pjonustan fellur undir einn
eda fleiri flokka samkvamt Niceflokkunarkerfinu.
3) [Raunveruleg not] Ef yfirlysing um asetning um
a0 nota merki hefur verid skrad skv. 1. mgr. xvi. 1id
a-lidar er samningsadila heimilt ad setja skilyrdi um
ad umsazkjandi athendi skrifstofunni, innan 16gbund-
inna timamarka, gdgn til sonnunar um raunverulega
notkun merkis samkvemt l6gum samningsadila og
med fyrirvara um lagmarkstimamérk sem tilgreind
eru i reglugerd.

4) [Bann vid 60rum skilyroum] Engum samnings-

adila er heimilt ad setja skilyrdi um ad fullnegja

purfi 60rum skilyrdoum en peim sem visad er til { 1.

og 3. mgr. og 8. gr. vegna umsoknarinnar. Sér i lagi

ma ekki setja eftirfarandi skilyrdi vardandi umsokn-
ina medan hun er til medferdar:

i) a0 afthent sé vottord eda utdrattur r vio-
skiptaskra;

ii) a0 greint s¢ frd pvi ad umsakjandi hafi med
hondum atvinnustarfsemi, svo og ad 16gd
séu fram gogn pvi til sonnunar;

iii) a0 greint s¢ {rd pvi ad umsakjandi hafi med
hondum starfsemi, sem samremist vorum
peim eda pjonustu peirri sem talin er upp i
umsokn, svo og ad 16g0d séu fram gdgn pvi
til sonnunar;

iv) ad 16gd séu fram gdgn pvi til sénnunar ad
merki hafi verid skrdd i vorumerkjaskra
annars samningsadila eda adildarrikis
Parisarsamningsins, sem er ekki samnings-
adili, nema pegar umsakjandi ber fyrir sig
heimild 6. gr. d i Parisarsamningnum.

5) [Gogn til sénnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad gogn til sonnunar séu athent

longs and presented in the order of the
classes of the said Classification;

(xvi) a declaration of intention to use the mark,
as required by the law of the Contracting
Party.

(b) The applicant may file, instead of or in addition
to the declaration of intention to use the mark
referred to in subparagraph (a)(xvi), a declara-
tion of actual use of the mark and evidence to
that effect, as required by the law of the Con-
tracting Party.

(c) Any Contracting Party may require that, in re-
spect of the application, fees be paid to the Of-
fice.

(2) [Single Application for Goods and/or Services in

Several Classes] One and the same application may

relate to several goods and/or services, irrespective

of whether they belong to one class or to several
classes of the Nice Classification.

(3) [Actual Use] Any Contracting Party may require

that, where a declaration of intention to use has been

filed under paragraph (1)(a)(xvi), the applicant fur-
nish to the Office within a time limit fixed in its law,
subject to the minimum time limit prescribed in the

Regulations, evidence of the actual use of the mark,

as required by the said law.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Con-
tracting Party may demand that requirements other
than those referred to in paragraphs (1) and (3) and
in Article 8 be complied with in respect of the appli-
cation. In particular, the following may not be re-
quired in respect of the application throughout its
pendency:

(i) the furnishing of any certificate of, or ex-
tract from, a register of commerce;

(i1) an indication of the applicant’s carrying on
of an industrial or commercial activity, as
well as the furnishing of evidence to that
effect;

(iii) an indication of the applicant’s carrying on
of an activity corresponding to the goods
and/or services listed in the application, as
well as the furnishing of evidence to that
effect;

(iv) the furnishing of evidence to the effect that
the mark has been registered in the register
of marks of another Contracting Party or of
a State party to the Paris Convention which
is not a Contracting Party, except where the
applicant claims the application of Article
6quinquies of the Paris Convention.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office in the cour-



skrifstofunni medan 4 medferd umsoknar stendur
hafi skrifstofan astaedu til ad vefengja areidanleika
einhvers pess sem greint er frd { umsokn eda peirra
efnisatrida sem fram koma i umsokn.

4. gr.
Umbod, heimilisfang vegna mottoku erinda.

1) [Umbodsmenn med starfsleyfi)

a) Samningsadila er heimilt ad setja skilyrdi pess
efnis a0 umbodsmadur, sem hefur verid tilnefnd-
ur i pvi skyni ad fara med mal hja skrifstofunni:
1)  hafi rétt samkvemt gildandi 16gum til ad

reka mal hja skrifstofunni vegna umsokna
og skraninga og hafi, par sem vid 4, réttindi
til reksturs mala hja skrifstofunni;

ii) gefi upp sem heimilisfang sitt heimilisfang
innan landsvedis sem samningsadili malir
fyrir um.

b) Athofn, sem tengist malarekstri hja skrifstofunni,
af halfu eda i tengslum vid umbodsmann, sem
fullnaegir peim skilyrdoum sem sett eru af halfu
samningsadila skv. a-1id, hefur sému ahrif sem
athofn af halfu eda i tengslum vio umsakjanda,
eiganda eda annan hagsmunaadila, sem tilnefndi
vidkomandi umbodsmann, hefur.

2) [Logmeeltumbod,; heimilisfang vegna mottoku er-

inda)

a) Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi
vardandi rekstur mals hja skrifstofunni ad um-
sekjandi, eigandi eda annar hagsmunaadili, sem
hvorki er med 16gheimili né raunverulega eda
virka atvinnustarfsemi a landsvaedi sinu, hafi um-
bodsmann.

b) Samningsadila er heimilt, ad svo miklu leyti sem
ekki er porf 4 umbodsmanni samkvaemt a-1id, ad
setja pad skilyroi vardandi rekstur mals hja skrif-
stofunni, ad umsakjandi, eigandi eda annar hags-
munadili, sem hvorki er med 16gheimili né raun-
verulega eda virka atvinnustarfsemi 4 landsveaeoi
sinu, s¢ med heimilisfang vegna mottdku erinda
4 pvi landsvaedi.

3) [Umbod]

a) Pegar samningsadili heimilar eda setur pad skil-
yrdi ad umsakjandi, eigandi eda annar hags-
munaadili hafi umbodsmann gagnvart skrifstof-
unni getur samningsadilinn sett pad skilyrdi ad
umbodsmadur sé tilnefndur med sérstakri ord-
sendingu (hér eftir nefnt,,umbod") par sem greint
er fra nafni umsakjanda, eiganda eda annars
hagsmunaadila eftir pvi sem vio 4.

b) Umbodid kann ad eiga vid eina eda fleiri um-
soknir eda skraningar sem tilgreindar eru { um-

se of the examination of the application where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication or element contained in the application.

Article 4
Representation; Address for Service
(1) [Representatives Admitted to Practice]
(a) Any Contracting Party may require that a repre-
sentative appointed for the purposes of any pro-
cedure before the Office
(i) have the right, under the applicable law, to
practice before the Office in respect of ap-
plications and registrations and, where ap-
plicable, be admitted to practice before the
Office;

(ii) provide, as its address, an address on a ter-
ritory prescribed by the Contracting Party.

(b) An act, with respect to any procedure before the
Office, by or in relation to a representative who
complies with the requirements applied by the
Contracting Party under subparagraph (a), shall
have the effect of an act by or in relation to the
applicant, holder or other interested person who
appointed that representative.

(2) [Mandatory Representation; Address for Ser-

vice]

(a) Any Contracting Party may require that, for the
purposes of any procedure before the Office, an
applicant, holder or other interested person who
has neither a domicile nor a real and effective
industrial or commercial establishment on its
territory be represented by a representative.

(b) Any Contracting Party may, to the extent that it
does not require representation in accordance
with subparagraph (a), require that, for the pur-
poses of any procedure before the Office, an ap-
plicant, holder or other interested person who
has neither a domicile nor a real and effective
industrial or commercial establishment on its
territory have an address for service on that terri-
tory.

(3) [Power of Attorney]

(a) Whenever a Contracting Party allows or requires
an applicant, a holder or any other interested
person to be represented by a representative be-
fore the Office, it may require that the represen-
tative be appointed in a separate communication
(hereinafter referred to as “power of attorney”)
indicating the name of the applicant, the holder
or the other person, as the case may be.

(b) The power of attorney may relate to one or more
applications and/or registrations identified in the



bodinu, eda, med fyrirvara um undantekningar
sem adili sa sem tilnefnir kann ad greina fra, vid
allar umsoknir eda skraningar pess adila nt og i
framtidinni.

¢) Umbodid kann ad takmarka heimild umbods-
manns til ad hafa i frammi akvednar athafnir.
Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad
umbod, sem heimilar umbodsmanni ad afturkalla
umsokn eda framselja skraningu, feli i sér
akvadi pess efnis.

d) begar erindi er athent skrifstofunni af adila sem
tilgreinir sig 1 erindinu sem umbodsmann en
skrifstofan hefur ekki, 4 peim tima pegar tekio er
vi0 erindinu, undir hondum tilskilid umbod er
samningsadila heimilt ad setja skilyrdi um ad
umbod sé afhent skrifstofunni innan peirra tima-
marka sem samningsadili hefur dkvedid, med
fyrirvara um pau lagmarkstimamork sem reglu-
gerd segir til um. Samningsadila er heimilt ad
kveda a um, hafi umbod ekki verid athent skrif-
stofunni innan peirra timamarka sem samnings-
adili hefur akvedid, ad erindi fra vidkomandi
adila hafi engin ahrif.

4) [Tilvisun i umbod] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad erindi, sem umbodsmadur send-
ir skrifstofunni vegna medferdar mals hja skrifstof-
unni, hafi ad geyma tilvisun i umbod pad sem um-
bodsmadur starfar eftir.

5) [Bann vid 60rum skilyroum)] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad 60rum skilyroum
en peim sem tilgreind eru i 3. og 4. mgr. og i 8. gr.
beri ad fullnaegja ad pvi er tekur til peirra atrida sem
par greinir.

6) [Gogn til sonnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad gogn til sonnunar séu athent
skrifstofunni hafi skrifstofan astedu til pess ad draga
i efa areidanleika upplysinga 1 erindi skv. 3. og 4.
mgr.

5. gr.
Umsoknardagur.

1) [Heimilud skilyroi)

a) Meo fyrirvara um b-1id og 2. mgr. ber samnings-
adila ad sampykkja sem umsoknardag pann dag
pegar skrifstofan tok vid eftirtéldum upplysing-
um og efnisatridum 4 tungumali sem kvedid er &
um i 2. mgr. 8. gr.:

i)  upplysingum par sem greint er fra pvi beint
eda obeint ad 6skad sé skraningar 4 merki;

power of attorney or, subject to any exception
indicated by the appointing person, to all exist-
ing and future applications and/or registrations
of that person.

(c) The power of attorney may limit the powers of
the representative to certain acts. Any Contract-
ing Party may require that any power of attorney
under which the representative has the right to
withdraw an application or to surrender a regis-
tration contain an express indication to that ef-
fect.

(d) Where a communication is submitted to the Of-
fice by a person who refers to itself in the com-
munication as a representative but where the Of-
fice is, at the time of the receipt of the communi-
cation, not in possession of the required power
of attorney, the Contracting Party may require
that the power of attorney be submitted to the
Office within the time limit fixed by the Con-
tracting Party, subject to the minimum time limit
prescribed in the Regulations. Any Contracting
Party may provide that, where the power of at-
torney has not been submitted to the Office with-
in the time limit fixed by the Contracting Party,
the communication by the said person shall have
no effect.

(4) [Reference to Power of Attorney] Any Contract-

ing Party may require that any communication made

to the Office by a representative for the purposes of

a procedure before the Office contain a reference to

the power of attorney on the basis of which the rep-

resentative acts.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Con-

tracting Party may demand that requirements other

than those referred to in paragraphs (3) and (4) and
in Article 8 be complied with in respect of the mat-
ters dealt with in those paragraphs.

(6) [Evidence] Any Contracting Party may require

that evidence be furnished to the Office where the

Office may reasonably doubt the veracity of any

indication contained in any communication referred

to in paragraphs (3) and (4).

Article 5
Filing Date

(1) [Permitted Requirements]

(a) Subject to subparagraph (b) and paragraph (2), a
Contracting Party shall accord as the filing date
of an application the date on which the Office
received the following indications and elements
in the language required under Article 8(2):

(i) an express or implicit indication that the
registration of a mark is sought;



ii) upplysingum sem gera kleift ad sannreyna
hver umsakjandi sé;

iii) upplysingum sem gera skrifstofunni kleift
a0 komast i samband vid umsekjanda eda
umbodsmann hans sé um slikan ad rada;

iv) nagilega skyrri mynd af pvi merki sem 6sk-
ad er skraningar &;

v) lista yfir vorur eda pjonustu sem 6skad er
skraningar &;

vi) annars vegar peirri yfirlysingu, sem visad er
til 1 xvi. lid a-lidar 1. mgr. 3. gr., eda hins
vegar yfirlysingu og gdgnum til sénnunar
sem visad er til { b-1id 1. mgr. 3. gr. ef xvi.
lidur a-lidar eda b-lidur 1. mgr. 3. gr. & vid
eins og kvedid er 4 um i 16ggjof samnings-
adila.

b) Samningsadila er heimilt ad sampykkja sem um-
soknardag pann dag pegar skrifstofan tok vid
hluta af en ekki 6llum upplysingum og efnis-
atridum skv. a-1id eda tok vid peim a 60ru tungu-
mali en pvi sem krafist er i 2. mgr. 8. gr.

2) [Heimilad vidbotarskilyrdi]

a) Samningsadila er heimilt ad kveda 4 um ad um-
soknardag skuli ekki sampykkja fyrr en tilskilin
gjold hafa verid greidd.

b) Samningsadila er einungis heimilt ad beita pvi
skilyrdi sem visad er til i a-1id hafi hann beitt
sliku skilyroi pegar hann gerdist adili ad samn-
ingi pessum.

3) [Leidréttingar og timamérk] Form leioréttinga og

timamork fyrir paer skv. 1. og 2. mgr. skulu akvedin

med reglugerd.

4) [Bann vid 60rum skilyroum] Engum samnings-

adila er heimilt ad krefjast pess ad 60rum skilyroum

en peim sem visad er til 1 1. og 2. mgr. sé fullnagt ad
pvi er vardar umsoknardag.

6. gr.
Skraning voru eda pjonustu i
morgum flokkum.

Ef vorur eda pjonusta, sem tilheyrir fleiri en ein-
um flokki samkvaemt Niceflokkunarkerfinu, eru til
medferdar i einni og sdmu umsokninni skal slik um-
sokn verda ein skraning.

7. gr.
Hlutun umsoknar og skraningar.

1) [Hlutun umsoknar)

a) Umsokn par sem talinn er upp fleiri en einn
flokkur voru eda pjonustu (hér eftir nefnd
LHgrunnumsokn®) er umsakjanda heimilt, eda
heimilt er ad beidni hans:

(i) indications allowing the identity of the ap-
plicant to be established;

(iii) indications allowing the applicant or its
representative, if any, to be contacted by
the Office;

(iv) a sufficiently clear representation of the
mark whose registration is sought;

(v) the list of the goods and/or services for
which the registration is sought;

(vi) where Article 3(1)(a)(xvi) or (b) applies,
the declaration referred to in Article
3(1)(a)(xvi) or the declaration and evidence
referred to in Article 3(1)(b), respectively,
as required by the law of the Contracting
Party.

(b) Any Contracting Party may accord as the filing
date of the application the date on which the Of-
fice received only some, rather than all, of the
indications and elements referred to in subpara-
graph (a) or received them in a language other
than the language required under Article 8(2).

(2) [Permitted Additional Requirement)

(a) A Contracting Party may provide that no filing
date shall be accorded until the required fees are
paid.

(b) A Contracting Party may apply the requirement
referred to in subparagraph (a) only if it applied
such requirement at the time of becoming party
to this Treaty.

(3) [Corrections and Time Limits] The modalities of,

and time limits for, corrections under paragraphs (1)

and (2) shall be fixed in the Regulations.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Con-

tracting Party may demand that requirements other

than those referred to in paragraphs (1) and (2) be
complied with in respect of the filing date.

Article 6
Single Registration for Goods and/or Services in
Several Classes

Where goods and/or services belonging to sev-
eral classes of the Nice Classification have been in-
cluded in one and the same application, such an ap-
plication shall result in one and the same registra-
tion.

Article 7
Division of Application and Registration
(1) [Division of Application]
(a) Any application listing several goods and/or ser-
vices (hereinafter referred to as “initial applica-
tion”) may,



1) ad minnsta kosti fram ad akvordun skrif-
stofunnar um skraningu merkis,
ii) medan & medferd stendur vegna andmala

gegn akvoroun skrifstofunnar um ad skra
merkid,

medan 4 medferd stendur vegna afryjunar a
akvoroun um skraningu merkis,

a0 hluta i tveer eda fleiri umsoknir (hér eftir nefnt
Hhlutadar umsoknir) med pvi ad skipta nidur a
slikar umsoknir peim vérum eda pjoénustu sem talin
er upp i grunnumsokn. I hlutudum umsoknum skal
halda til haga umséknardegi grunnumsoknar og for-
gangsréttindum sé um slikt ad rada.

iii)

b) Med fyrirvara um akvaedi a-lidar skal samnings-
adila vera frjalst ad segja til um skilyrdi fyrir
hlutun umsdknar, p.m.t. um greidslu gjalda.

2) [Hlutun skrdningar] Akveedi 1. mgr. skulu ad
breyttu breytanda gilda um hlutun skraningar. Slik
hlutun skal vera heimilud:

i) vid rekstur mals par sem pridji adili vefeng-
ir gildi skraningar hja skrifstofunni,
ii)  vid afryjun vegna dkvordunar skrifstofunnar

sem tekin var & fyrri stigum malsmeoferdar,
ad pvi tilskildu ad samningsadila sé heimilt
ad utiloka moguleikann 4 hlutun skraninga
heimili ef 16ggjo6f samningsadila heimilar
pridja adila ad skraningu merkis s¢ andmeelt
adur en pad er skrad.

8. gr.
Erindi.
1) [Adferd vid sendingu og form erinda] Samnings-
adila er heimilt ad velja pa adferd sem notud er vid
sendingu erinda, svo og hvort hann taki vid erindum
i pappirsformi, rafrenu formi eda annars konar
formi.

2) [Tungumal erinda)

a) Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad
erindi sé & pvi tungumali sem skrifstofan leyfir.
Ef skrifstofan leyfir fleiri en eitt tungumal er
heimilt ad setja pad skilyrdi ad umsakjandi, eig-
andi eda annar hagsmunaadili fullnaegi 6drum
skilyroum er gilda um tungumal gagnvart skrif-
stofunni ad pvi tilskildu ad ekki ma krefjast pess
ad upplysingar eda efnisatridi erindisins séu &
fleiri en einu tungumali.

Engum samningsadila er heimilt ad setja skilyrdi
um vottfestingu, vottord 16gbokanda, stadfest-
ingu, 16ggildingu eda annars konar vottun 4 pyo-

b)
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(i) at least until the decision by the Office on
the registration of the mark,

(i) during any opposition proceedings against
the decision of the Office to register the
mark,

(iii) during any appeal proceedings against the

decision on the registration of the mark,

be divided by the applicant or at its request into two
or more applications (hereinafter referred to as “di-
visional applications”) by distributing among the
latter the goods and/or services listed in the initial
application. The divisional applications shall pre-
serve the filing date of the initial application and the
benefit of the right of priority, if any.

(b) Any Contracting Party shall, subject to subpara-
graph (a), be free to establish requirements for
the division of an application, including the pay-
ment of fees.

(2) [Division of Registration] Paragraph (1) shall

apply, mutatis mutandis, with respect to a division

of a registration. Such a division shall be permitted

(i) during any proceedings in which the valid-
ity of the registration is challenged before
the Office by a third party,

(i1)) during any appeal proceedings against a

decision taken by the Office during the for-
mer proceedings, provided that a Contract-
ing Party may exclude the possibility of the
division of registrations if its law allows
third parties to oppose the registration of a
mark before the mark is registered.

Article 8
Communications

(1) [Means of Transmittal and Form of Communica-
tions] Any Contracting Party may choose the means
of transmittal of communications and whether it
accepts communications on paper, communications
in electronic form or any other form of communica-
tion.

(2) [Language of Communications)

(a) Any Contracting Party may require that any
communication be in a language admitted by the
Office. Where the Office admits more than one
language, the applicant, holder or other inter-
ested person may be required to comply with
any other language requirement applicable with
respect to the Office, provided that no indication
or element of the communication may be re-
quired to be in more than one language.

(b) No Contracting Party may require the attesta-
tion, notarization, authentication, legalization or
any other certification of any translation of a



ingu erindis umfram pad sem kvedid er 4 um i
samningi pessum.

Ef samningsadili setur ekki skilyrdi um ad erindi
sé & tungumali sem skrifstofan leyfir er skrifstof-
unni heimilt ad setja skilyrdi um ad 16g0d s¢ fram,
innan edlilegra timamarka, pyoding skjalapydanda
e0a umbodsmanns 4 viokomandi erindi 4 tungu-
mali sem skrifstofan leyfir.

©)

3)
a)

[Undirritun erinda a pappirsformi]
Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad
erindi & pappirsformi sé¢ undirritad af umsekj-
anda, eiganda eda 0drum hagsmunaadila. Ef
samningsadili setur skilyrdi um ad erindi &
pappirsformi sé undirritad skal vidkomandi
samningsadili taka til greina hverja pa undirritun
sem fullnegir peim skilyrdum sem sett eru i
reglugerd.

Engum samningsadila er heimilt ad setja skilyrdi
um vottfestingu, vottord 16gbdkanda, stadfest-
ingu, 16ggildingu eda annars konar vottun &
undirritun nema pegar 16g samningsadila kveda
aum slikt og undirritun vardar framsal skraning-
ar.

bratt fyrir akvaedi b-lidar er samningsadila heim-
ilt ad setja skilyrdi um ad gdgn til sonnunar séu
16gd inn hja skrifstofunni ef skrifstofan hefur
rokstudda astedu til ad vefengja areidanleika
undirritunar erinda & pappirsformi.

4) [Erindi skrad a rafrenu formi eda send med raf-
reenum heetti] Ef samningsadili heimilar innlagningu
erinda a rafreenu formi eda sendingu med rafreenum
heetti getur hann gert krofu um ad 6l slik erindi full-
naegi peim skilyroum sem kvedid er &4 um i reglu-
gerd.

b)

5) [Framsetning erindis] Samningsadili skal taka til
greina framsetningu einstakra erinda ef efni peirra
samremist vidkomandi fyrirmynd ad alpjodlegu
eyoubladi, s¢ um slikt ad rada, og kvedid sé¢ & um
pad i reglugerd.

6) [Bann vio 60rum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad 60rum skilyroum
en peim, sem visad er til i pessari grein, sé fullnegt
ad pvi er vardar 1.-5. mgr.

7) [Adferd vio sendingu erinda til umbodsmanns]
Ekkert i pessari grein melir fyrir um adferd vid
sendingu erinda milli umsakjanda, eiganda eda
annars hagsmunaadila og umbodsmanns hans.

9. gr.
Flokkun voru eda pjonustu.
1) [Upplysingar um vérur eda pjonustu] Hver ein-
stok skraning og utgafa, sem skrifstofan stendur ad
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communication other than as provided under this
Treaty.

(c) Where a Contracting Party does not require a
communication to be in a language admitted by
its Office, the Office may require that a transla-
tion of that communication by an official transla-
tor or a representative, into a language admitted
by the Office, be supplied within a reasonable
time limit.

(3) [Signature of Communications on Paper)

(a) Any Contracting Party may require that a com-
munication on paper be signed by the applicant,
holder or other interested person. Where a Con-
tracting Party requires a communication on pa-
per to be signed, that Contracting Party shall
accept any signature that complies with the re-
quirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attesta-
tion, notarization, authentication, legalization or
other certification of any signature except, where
the law of the Contracting Party so provides, if
the signature concerns the surrender of a regis-
tration.

(c¢) Notwithstanding subparagraph (b), a Contracting
Party may require that evidence be filed with the
Office where the Office may reasonably doubt
the authenticity of any signature of a communi-
cation on paper.

(4) [Communications Filed in Electronic Form or by
Electronic Means of Transmittal] Where a Contract-
ing Party permits the filing of communications in
electronic form or by electronic means of transmit-
tal, it may require that any such communications
comply with the requirements prescribed in the Reg-
ulations.

(5) [Presentation of a Communication] Any Con-

tracting Party shall accept the presentation of a com-

munication the content of which corresponds to the
relevant Model International Form, if any, provided
for in the Regulations.

(6) [Prohibition of Other Requirements] No Con-

tracting Party may demand that, in respect of para-

graphs (1) to (5), requirements other than those re-
ferred to in this Article be complied with.

(7) [Means of Communication with Representative]

Nothing in this Article regulates the means of com-

munication between an applicant, holder or other

interested person and its representative.

Article 9
Classification of Goods and/or Services
(1) [Indications of Goods and/or Services] Each reg-
istration and any publication effected by an Office



og vardar umsokn eda skraningu par sem greint er
fra vorum eda pjonustu, verdur ad greina fra vorum
eda pjonustu med nafni, allt flokkad samkvaemt
Niceflokkunarkerfinu en framan vid hvern flokk skal
skra pad nimer sem flokkur voru eda pjoénustu heyrir
undir samkvaemt flokkunarkerfinu og skal petta sett
fram i flokkar6d vidkomandi flokkunarkerfis.

2) [Vorur eda pjonusta i sama flokki eda mismun-
andi flokkum]

a) Vorur eda pjonustu skal ekki skoda sem lika inn-
byrdis a peirri forsendu ad i skraningu eda til-
kynningu, sem skrifstofan birtir, komi vorur eda
pjonusta fram i sama flokki samkvaemt Nice-
flokkunarkerfinu.

Vorur eda pjonustu skal ekki skoda sem olika
innbyrdis 4 peirri forsendu ad i skraningum eda
tilkynningum, sem skrifstofan birtir, komi vérur
eda pjonusta fram i mismunandi flokkum sam-
kvaemt Niceflokkunarkerfinu.

b)

10. gr.

Breytingar a nafni eda heimilisfangi.
[Breytingar d nafni eda heimilisfangi eiganda)
Ef ekki verdur breyting & eiganda en nafn eda
heimilisfang hans breytist ber hverjum samnings-
adila ad taka til greina beidni um skraningu skrif-
stofunnar & breytingunni i vorumerkjaskra sem
eigandi setur fram i erindi par sem greint er fra
vidkomandi skraningarnimeri og peirri breytingu
sem skra 4.

D
a)

b) Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad

i beidni sé greint fra;

i) nafni og heimilisfangi eiganda;

ii) nafni ogheimilisfangi umbodsmanns efeig-
andi hefur umbodsmann;

iii) heimilisfangi vegna moéttoku erinda ef eig-
andi er med slikt heimilisfang.

Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad

gjald sé greitt til skrifstofunnar vegna beioni.

Ein beidni telst negja pott breyting vardi fleiri en

eina skraningu ad pvi tilskildu ad greint sé¢ fra

numerum allra vidkomandi skraninga i beioninni.

d)

2) [Breyting d nafni eda heimilisfangi umscekjanda]
A9 breyttu breytanda skal 1. mgr. gilda ef breyting
vardar umsokn eda umsoknir, eda baedi umsokn eda
umsoknir og skraningu eda skraningar, p6 pannig ad
numer fyrir ba umsokn, sem um radir, hafi enn ekki
verid gefid Ut eda umsakjanda eda umbodsmanni
hans er enn ekki kunnugt um slikt nimer ad pvi til-
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which concerns an application or registration and
which indicates goods and/or services shall indicate
the goods and/or services by their names, grouped
according to the classes of the Nice Classification,
and each group shall be preceded by the number of
the class of that Classification to which that group
of goods or services belongs and shall be presented
in the order of the classes of the said Classification.

(2) [Goods or Services in the Same Class or in Dif-

ferent Classes)

(a) Goods or services may not be considered as be-
ing similar to each other on the ground that, in
any registration or publication by the Office,
they appear in the same class of the Nice Classi-
fication.

(b) Goods or services may not be considered as be-
ing dissimilar from each other on the ground
that, in any registration or publication by the
Office, they appear in different classes of the
Nice Classification.

Article 10
Changes in Names or Addresses
(1) [Changes in the Name or Address of the Holder]
(a) Where there is no change in the person of the
holder but there is a change in its name and/or
address, each Contracting Party shall accept that
a request for the recordal of the change by the
Office in its register of marks be made by the
holder in a communication indicating the regis-
tration number of the registration concerned and
the change to be recorded.
(b) Any Contracting Party may require that the re-
quest indicate
(i) the name and address of the holder;
(i1)) where the holder has a representative, the
name and address of that representative;
(iii) where the holder has an address for service,
such address.
(c) Any Contracting Party may require that, in re-
spect of the request, a fee be paid to the Office.
(d) A single request shall be sufficient even where
the change relates to more than one registration,
provided that the registration numbers of all reg-
istrations concerned are indicated in the request.
(2) [Change in the Name or Address of the Appli-
cant] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis,
where the change concerns an application or appli-
cations, or both an application or applications and a
registration or registrations, provided that, where the
application number of any application concerned
has not yet been issued or is not known to the appli-
cant or its representative, the request otherwise iden-



skildu ad umsokn sé ad 60ru leyti audkennd i beidni
eins og melt er fyrir um i reglugerd.

3) [Breyting a nafni eda heimilisfangi umbods-
manns eda heimilisfangi vegna mottéku erinda) Ad
breyttu breytanda skal 1. mgr. gilda um allar breyt-
ingar 4 nafni eda heimilisfangi umbodsmanns, sé¢ um
slikt ad reda, og allar breytingar er snerta heimilis-
fang vegna moéttoku erinda sé um slikt ad raeda.

4) [Bann vid 6drum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad fullnagja purfi
60rum skilyrdum en peim sem visad til i 1.-3. mgr.
og 8. gr. vardandi pa beidni sem um er ratt i pessari
grein. Sér i lagi 4 ekki ad setja skilyrdi um framlagn-
ingu vottords vardandi breytinguna.

5) [Gégn til sénnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad skrifstofunni séu athent gogn til
sonnunar ef skrifstofan hefur rokstudda astaedu til ad
vefengja areidanleika upplysinga.

11. gr.
Breyting a eignarhaldi.

1) [Breyting a eignarhaldi skraningar)

a) Efbreyting verdur a eiganda ber hverjum samn-
ingsadila agd taka til greina beidni fra honum eda
peim adila, sem 6dladist eignarhald (hér & eftir
visad til hans sem ,,nys eiganda“), um innferslu
breytinga i vorumerkjaskra hja skrifstofunni enda
sé beidni sett fram i erindi par sem greint er fra
numeri viokomandi skraningar og peirri breyt-
ingu sem skra 4.

b) Efsamningur leidir til breytinga 4 eignarhaldi er

samningsadila heimilt ad setja pad skilyroi ad i

beidni sé greint fra peirri stadreynd og ad beidni

fylgi, ad 6sk pess adila sem leggur fram beidn-
ina, eitthvert eitt eftirtalinna gagna:

i)  afrit samningsins sem heimilt er ad setja
skilyrdi um ad sé stadfest af16gbdkanda eda
60rum réttberum yfirvoldum pess efnis ad
afritid samremist frumriti samnings;

utdrattur Gr samningnum par sem fram kem-
ur breyting a eignarhaldi og ma gera krofu
um ad utdratturinn sé stadfestur af 16gbok-
anda eda 60rum réttbeerum yfirvoldum pess
efnis ad um sé ad raeda réttan utdratt ur
samningnum;

ostadfest framsalsskirteini sem hefur verid
ritad 4 pvi formi og med pvi efni, sem
reglugerd segir til um, og undirritad er badi
af eiganda og nyjum eiganda;

ostadfest framsalsskjal sem hefur verio ritad
a pvi formi og med pvi efni, sem reglugerd

iii)

iv)
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tifies that application as prescribed in the Regula-
tions.

(3) [Change in the Name or Address of the Repre-
sentative or in the Address for Service] Paragraph
(1) shall apply, mutatis mutandis, to any change in
the name or address of the representative, if any,
and to any change relating to the address for service,
if any.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Con-
tracting Party may demand that requirements other
than those referred to in paragraphs (1) to (3) and in
Article 8 be complied with in respect of the request
referred to in this Article. In particular, the furnish-
ing of any certificate concerning the change may not
be required.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office where the
Office may reasonably doubt the veracity of any
indication contained in the request.

Article 11
Change in Ownership

(1) [Change in the Ownership of a Registration]

(a) Where there is a change in the person of the
holder, each Contracting Party shall accept that
a request for the recordal of the change by the
Office in its register of marks be made by the
holder or by the person who acquired the owner-
ship (hereinafter referred to as “new owner”) in
a communication indicating the registration
number of the registration concerned and the
change to be recorded.

(b) Where the change in ownership results from a
contract, any Contracting Party may require that
the request indicate that fact and be accompa-
nied, at the option of the requesting party, by
one of the following:

(i) acopy of the contract, which copy may be
required to be certified, by a notary public
or any other competent public authority, as
being in conformity with the original con-
tract;
an extract of the contract showing the
change in ownership, which extract may be
required to be certified, by a notary public
or any other competent public authority, as
being a true extract of the contract;

(i)

an uncertified certificate of transfer drawn
up in the form and with the content as pre-
scribed in the Regulations and signed by
both the holder and the new owner;

an uncertified transfer document drawn up
in the form and with the content as pre-

(iii)

(iv)



©)

d)

segir til um, og undirritad er badi af eig-

anda og nyjum eiganda.
Ef breytingu 4 eignarhaldi leidir af samruna er
samningsadila heimilt ad setja skilyrdi um ad i
beidni s¢ greint fra peirri stadreynd og ad henni
fylgi afrit skjals sem komid er fra réttbaeru yfir-
valdi og ber vitni um samrunann, eins og t.d. afrit
utdrattar ur vidskiptaskra, og ad pad afrit sé stad-
fest af pvi yfirvaldi, sem gaf skjalid ut, ellegar
16gbokanda eda 6dru réttbaeru yfirvaldi pess efnis
a0 afritid samraemist frumskjalinu.

Efbreyting verdur 4 einum eda fleiri sameigend-
um en ekki 6llum sameigendum og slika breyt-
ingu & eignarhaldi leidir af samningi eda samruna
er hverjum samningsadila heimilt ad setja skil-
yrdi um ad sameigandi, sem lytur ekki breyting-
um & eignaradild, 1ati berum ordum 1 1jos sam-
bykki sitt & breyttu eignarhaldi i skjali sem sé
undirritad af honum.

Efbreytingu 4 eignarhaldi leidir ekki af samningi
eda samruna heldur 60rum orsdkum, t.d. ef hana
leidir af 16gum eda Grskurdi domstols er samn-
ingsadila heimilt ad setja skilyrdi um ad i beidni
sé greint fra slikri stadreynd og henni fylgi afrit
skjals, sem ber breytingunni vitni, og ad skjalid
sé stadfest af pvi yfirvaldi, sem gaf skjalid 1t,
ellegar 16gbokanda eda 6dru réttberu yfirvaldi
bess efnis ad afritid samramist frumskjalinu.

Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad

i beidni sé greint fra:

i) nafni og heimilisfangi eiganda;

ii) nafni og heimilisfangi nys eiganda;

iii) nafni pess rikis par sem nyr eigandi er rikis-
borgari sé hann rikisborgari einhvers rikis,
nafni pess rikis par sem nyr eigandi er med
l6gheimili, s¢ um slikt ad raeda, og nafni
pess rikis par sem nyr eigandi er med raun-
verulegan og virkan atvinnurekstur s¢ um
slikt a0 reda;

iv) lagalegu edli 16gadila, sé hinn nyi eigandi
16gadili, svo og riki og eftir atvikum pvi
landsvaedi innan pess rikis par sem 16gadili
var stofnadur 16gum samkvamt.

v) nafni og heimilisfangi umbodsmanns pegar
eigandi hefur umbodsmann;

vi) heimilisfangi vegna mottoku erinda ef eig-
andi hefur slikt heimilisfang;

scribed in the Regulations and signed by
both the holder and the new owner.

(c) Where the change in ownership results from a

merger, any Contracting Party may require that
the request indicate that fact and be accompanied
by a copy of a document, which document origi-
nates from the competent authority and evi-
dences the merger, such as a copy of an extract
from a register of commerce, and that that copy
be certified by the authority which issued the
document or by a notary public or any other
competent public authority, as being in confor-
mity with the original document.

(d) Where there is a change in the person of one or

more but not all of several co-holders and such
change in ownership results from a contract or a
merger, any Contracting Party may require that
any co-holder in respect of which there is no
change in ownership give its express consent to
the change in ownership in a document signed
by it.

(e) Where the change in ownership does not result

from a contract or a merger but from another
ground, for example, from operation of law or a
court decision, any Contracting Party may re-
quire that the request indicate that fact and be
accompanied by a copy of a document evidenc-
ing the change and that that copy be certified as
being in conformity with the original document
by the authority which issued the document or
by a notary public or any other competent public
authority.

(f) Any Contracting Party may require that the re-

quest indicate

(i) the name and address of the holder;

(ii)) the name and address of the new owner;

(iii) the name of a State of which the new
owner is a national if he/she is the national
of any State, the name of a State in which
the new owner has his/her domicile, if any,
and the name of a State in which the new
owner has a real and effective industrial or
commercial establishment, if any;

(iv) where the new owner is a legal entity, the
legal nature of that legal entity and the
State, and, where applicable, the territorial
unit within that State, under the law of
which the said legal entity has been orga-
nized;

(v) where the holder has a representative, the
name and address of that representative;

(vi) where the holder has an address for service,
such address;



vii) nafni og heimilisfangi umbodsmanns pegar
nyr eigandi hefur umbodsmann;

viii) heimilisfangi vegna mottoku erinda ef gert
er ad skilyrdi ad nyr eigandi sé¢ med slikt
heimilisfang skv. b-1id 2. mgr. 4. gr.

Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad

greitt sé¢ gjald til skrifstofunnar vegna beioni.

Ein beidni telst negja jafnvel pott breyting vardi

fleiri en eina skraningu ad pvi tilskildu ad eig-

andi og nyr eigandi sé sa sami vardandi hverja
skraningu, svo og ad greint sé frd nimerum allra
vidkomandi skraninga i beidni.

g)

h)

Ef breyting a eignarhaldi vardar ekki allar paer
vorur eda alla pa pjonustu, sem talin er upp i
skraningu eiganda, og 16g, sem um bad gilda,
heimila skraningu slikra breytinga skal skrif-
stofan gera nyja skraningu par sem visad er til
peirra vara eda peirrar pjonustu sem lytur breyttu
eignarhaldi.

2) [Breyting a eignarhaldi umsoknar] A0 breyttu
breytanda skal 1. mgr. gilda efbreyting 4 eignarhaldi
vardar umsokn eda umsoknir, eda ba&di umsokn eda
umsoknir og skraningu eda skraningar, po pannig, ef
ekki hefur verid gefid ut nimer vidkomandi um-
soknar eda umsakjanda eda umbodsmanni hans er
ekki kunnugt um slikt nimer, ad beionin skal ad
60ru leyti audkenna umsodknina eins og melt er fyrir
um i reglugerd.

3) [Bann vio 60rum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad fullnagja purfi
60rum skilyroum en peim sem visad er til i 1. og 2.
mgr. og 8. gr. ad pvi er vardar pa beidni sem fjallad
er um i pessari grein. Sér i lagi er ekki heimilt ad
setja skilyrdi um eftirtalio:

i) med fyrirvara um c-lid 1. mgr., ad lagt skuli

fram vottord eda utdrattur ur vioskiptaskra;

ii) a0 greint sé fra pvi ad nyr eigandi hafi med
héndum atvinnurekstur, svo og ad 16gd séu
fram gogn pvi til sonnunar;
iii) a0 greint sé fra pvi ad nyr eigandi hafi med
hondum rekstur sem samsvari peim vérum
eda peirri pjonustu sem lytur breyttu eignar-
haldi, svo og ad 16gd séu fram gdgn pvi til
sonnunar;
ad greint sé fra pvi ad eigandi hafi framselt
nyjum eiganda ad 6llu leyti eda ad hluta at-
vinnurekstur sinn eda vidkomandi vio-
skiptavild, svo og ad 16g0d séu fram gogn
pvi til sonnunar;

iv)
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(vii) where the new owner has a representative,
the name and address of that representa-
tive;

(viii) where the new owner is required to have an
address for service under Article 4(2)(b),
such address.

(g) Any Contracting Party may require that, in re-
spect of the request, a fee be paid to the Office.
(h) A single request shall be sufficient even where
the change relates to more than one registration,
provided that the holder and the new owner are
the same for each registration and that the regis-
tration numbers of all registrations concerned are
indicated in the request.
Where the change of ownership does not affect
all the goods and/or services listed in the hold-
er’s registration, and the applicable law allows
the recording of such change, the Office shall
create a separate registration referring to the
goods and/or services in respect of which the
ownership has changed.
(2) [Change in the Ownership of an Application]
Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, where
the change in ownership concerns an application or
applications, or both an application or applications
and a registration or registrations, provided that,
where the application number of any application
concerned has not yet been issued or is not known to
the applicant or its representative, the request other-
wise identifies that application as prescribed in the
Regulations.
(3) [Prohibition of Other Requirements] No Con-
tracting Party may demand that requirements other
than those referred to in paragraphs (1) and (2) and
in Article 8 be complied with in respect of the re-
quest referred to in this Article. In particular, the
following may not be required:

(i) subject to paragraph (1)(c), the furnishing
of any certificate of, or extract from, a reg-
ister of commerce;
an indication of the new owner’s carrying
on of an industrial or commercial activity,
as well as the furnishing of evidence to that
effect;
an indication of the new owner’s carrying
on of an activity corresponding to the
goods and/or services affected by the chan-
ge in ownership, as well as the furnishing
of evidence to either effect;
an indication that the holder transferred,
entirely or in part, its business or the rele-
vant goodwill to the new owner, as well as
the furnishing of evidence to either effect.

(M)

(i)

(iii)

(iv)



4) [Gégn til sonnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi, ad skrifstofunni séu athent gdgn
til sonnunar, eda frekari gdgn eigi c- eda e-lidur 1.
mgr. vid, ef skrifstofan hefur rokstudda astedu til ad
vefengja areidanleika upplysinga i beidni eda skjol-
um sem visad er til i pessari grein.

12. gr.
Leiorétting a villu.
1) [Leidrétting a villu vardandi skraningu)

a) Hverjum samningsadila ber ad fallast 4 ad eig-
andi megi senda beidni um leidréttingu a villu
sem fram kom i umsokn eda annars konar beidni,
sem send hefur verid skrifstofunni, par sem vill-
an kemur fram i vorumerkjaskra eda hvers konar
efni sem skrifstofan hefur birt, og ad i slikri
beidni um leidréttingu 4 villu sé greint fra nimeri
peirrar skraningar sem um raedir, villu sem leid-
rétta 4 og leioréttingu sem skra 4.
Samningsadili er heimilt ad setja skilyrdi um ad
beidni greini fra:
i) nafni og heimilisfangi eiganda;
ii) nafni og heimilisfangi umbodsmanns pegar
eigandi hefur umbodsmann;
iii) heimilisfangi vegna moéttoku erinda ef eig-
andi hefur slikt heimilisfang.
Samningsadila er heimilt ad setja pad skilyrdi ad
gjald sé greitt til skrifstofunnar vegna beioni.
Ein beidni skal negja pott leidrétting vardi fleiri
en eina skraningu sama adila ad pvi tilskildu ad
villa og umbedin leidrétting séu paer sému vard-
andi hverja skraningu, svo og ad greint sé fra
numeri allra vidkomandi skraninga i beidni.

b)

d)

2) [Leiodrétting a villu vardandi umsokn] Ad breyttu
breytanda skal 1. mgr. gilda ef villa vardar umsokn
eda umsoknir, eda badi umsokn eda umsodknir og
skraningu eda skraningar, p6 pannig, pegar ekki
hefur verid gefid Gt nimer vidkomandi umsdknar
eda umsazkjanda eda umbodsmanni hans er ekki
kunnugt um slikt nimer, ad umsokn skal ad 60ru
leyti audkennd i beidni eins og melt er fyrir um i
reglugerd.

3) [Bann vio 60rum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad fullnaegja purfi
60rum skilyroum en peim sem visad er til i 1. og 2.
mgr. og 8. gr. vardandi pa beidni sem um er raett
pessari grein.

4) [Gégn til sonnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad skrifstofu séu athent gogn til
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(4) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence, or further evidence where paragraph
(1)(c) or (e) applies, be furnished to the Office
where that Office may reasonably doubt the veracity
of any indication contained in the request or in any
document referred to in the present Article.

Article 12
Correction of a Mistake

(1) [Correction of a Mistake in Respect of a Regis-

tration]

(a) Each Contracting Party shall accept that the re-
quest for the correction of a mistake which was
made in the application or other request commu-
nicated to the Office and which mistake is re-
flected in its register of marks and/or any publi-
cation by the Office be made by the holder in a
communication indicating the registration num-
ber of the registration concerned, the mistake to
be corrected and the correction to be entered.

(b) Any Contracting Party may require that the re-
quest indicate
(i) the name and address of the holder;

(i1)) where the holder has a representative, the
name and address of that representative;

(iii)) where the holder has an address for service,
such address.

(c) Any Contracting Party may require that, in re-
spect of the request, a fee be paid to the Office.

(d) A single request shall be sufficient even where
the correction relates to more than one registra-
tion of the same person, provided that the mis-
take and the requested correction are the same
for each registration and that the registration
numbers of all registrations concerned are indi-
cated in the request.

(2) [Correction of a Mistake in Respect of an Appli-
cation] Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis,
where the mistake concerns an application or appli-
cations, or both an application or applications and a
registration or registrations, provided that, where the
application number of any application concerned
has not yet been issued or is not known to the appli-
cant or its representative, the request otherwise iden-
tifies that application as prescribed in the Regula-
tions.

(3) [Prohibition of Other Requirements] No Con-

tracting Party may demand that requirements other

than those referred to in paragraphs (1) and (2) and
in Article 8 be complied with in respect of the re-
quest referred to in this Article.

(4) [Evidence] Any Contracting Party may require

that evidence be furnished to the Office where the



sonnunar hafi skrifstofan rokstudda asteou til ad
vefengja ad atlud villa sé i raun villa.

5) [Villur sem skrifstofan gerir] Skrifstofa samn-
ingsadila skal leidrétta eigin villur af sjalfsdadum
eda samkveaemt beidni an gjaldtoku.

6) [Villur sem ekki er unnt ad leidréttal Engum
samningsadila skal skylt ad beita 1., 2. og 5. mgr.
vardandi villur sem ad 16gum samningsadila verda
ekki leidréttar.

13. gr.
Gildistimi og endurnyjun skraningar.

1) [Upplysingar eda efnisatridi i endurnyjunar-

beidni eda fylgiskjali med henni; gjald]

a) Samningsadila er heimilt ad setja skilyrdi um ad
endurnyjun skraningar sé had pvi ad beidni sé
16g0 inn og ad i beidninni séu eftirtaldar upplys-
ingar:

i)  upplysingar um ad 6skad sé endurnyjunar;

ii) nafn og heimilisfang eiganda;

iii) numer vidkomandi skraningar;

iv) ad 6sk samningsadila, umsoknardag, sem
leiddi til vidkomandi skraningar, eda skran-
ingardag viokomandi skraningar;

nafn og heimilisfang umbodsmanns pegar
eigandi hefur umbodsmann;

heimilisfang vegna mottoku erinda ef eig-
andi hefur slikt heimilisfang;

ef samningsadili heimilar ad endurnyjun
skraningar fari adeins fram vegna hluta
peirrar voru eda pjonustu, sem skrad hefur
verid 1 vorumerkjaskra, og o6skad er eftir
endurnyjun skraningar parf ad greina fra
néfnum a skradum vérum eda pjonustu, sem
bedid er um endurnyjada skraningu 4, eda
néfnum 4 skradum voérum eda pjonustu sem
ekki er bedid um endurnyjada skraningu 4,
allt flokkad nidur samkvaemt Niceflokk-
unarkerfinu og framan vid hvern flokk skal
skra pad namer sem flokkur voru eda pjon-
ustu heyrir undir samkvamt flokkunarkerf-
inu og skal petta sett fram i flokkar6d vid-
komandi flokkunarkerfis;

ef samningsadili heimilar 60rum adila en
eiganda eda umbodsmanni hans ad lata
leggja inn beidni um endurnyjun og beidni
er 10g0 inn af slikum adila parf ad greina fra
nafni og heimilisfangi pess adila.
Samningsadila er heimilt, vegna beidni um
endurnyjun, ad setja skilyrdi um greidslu gjalds
til skrifstofunnar. begar gjaldid hefur verid innt
af hendi vegna upphafstimabils skraningar eda

vi)

vii)

viii)

b)
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Office may reasonably doubt that the alleged mis-
take is in fact a mistake.

(5) [Mistakes Made by the Office] The Office of a
Contracting Party shall correct its own mistakes, ex
officio or upon request, for no fee.

(6) [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party
shall be obliged to apply paragraphs (1), (2) and (5)
to any mistake which cannot be corrected under its
law.

Article 13
Duration and Renewal of Registration
(1) [Undications or Elements Contained in or Accom-
panying a Request for Renewal; Fee]
(a) Any Contracting Party may require that the re-
newal of a registration be subject to the filing of
a request and that such request contain some or
all of the following indications:

(i) an indication that renewal is sought;

(ii) the name and address of the holder;

(iii) the registration number of the registration
concerned;

(iv) at the option of the Contracting Party, the
filing date of the application which resulted
in the registration concerned or the regis-
tration date of the registration concerned;

(v) where the holder has a representative, the
name and address of that representative;

(vi) where the holder has an address for service,
such address;

(vii) where the Contracting Party allows the re-

newal of a registration to be made for some
only of the goods and/or services which are
recorded in the register of marks and such
a renewal is requested, the names of the
recorded goods and/or services for which
the renewal is requested or the names of
the recorded goods and/or services for
which the renewal is not requested, group-
ed according to the classes of the Nice
Classification, each group preceded by the
number of the class of that Classification to
which that group of goods or services be-
longs and presented in the order of the
classes of the said Classification;

(viii) where a Contracting Party allows a request
for renewal to be filed by a person other
than the holder or its representative and the
request is filed by such a person, the name
and address of that person.

(b) Any Contracting Party may require that, in re-
spect of the request for renewal, a fee be paid to
the Office. Once the fee has been paid in respect
of the initial period of the registration or of any



endurnyjunartimabils verdur ekki farid fram &
frekari greidslur til ad vidhalda skraningu vegna
bess timabils. Gjold, sem tengjast framlagningu
yfirlysingar eda gagna til sénnunar um notkun,
skal ekki skv. pessum 1id telja greidslur sem kraf-
ist er til vidhalds skraningar og hefur pessi lidur
engin ahrif ad pvi er slik gjold vardar.
¢) Samningsadila er heimilt ad gera ad skilyrdi ad
beidni um endurnyjun sé 16g0 fram og samsvar-
andi gjald skv. b-1i0 verdi greitt til skrifstofunnar
innan peirra timamarka sem akvedin hafa verid
i 16gum samningsadila, med fyrirvara um lag-
markstimabil pau sem melt er fyrir um i reglu-
gero.
2) [Bann vio 60rum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad fullnaegja purfi
60rum skilyrdum en peim, sem visad er til i 1. mgr.
og 8. gr., vardandi beidni um endurnyjun. Sér i lagi
er ekki heimilt ad setja skilyrdi um eftirfarandi:

i)  mynd af merki eda 6nnur audkenni vardandi
merki;
ii) framlagningu gagna til sdnnunar pess ad

merki hafi verid skrad, eda ad skraning pess
hafi verid endurnyjud, hja 6drum skran-
ingaradilum merkja;

framlagningu yfirlysingar eda gagna til
sonnunar um notkun vidkomandi merkis.
3) [Gégn til sonnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyrdi ad skrifstofunni séu athent gogn til
sonnunar ef beidni um endurnyjun er til skodunar
pegar skrifstofan hefur rokstudda astedu til ad
vefengja areidanleika upplysinga eda efnisatrida i
beidni um endurnyjun.

4) [Bann vid efnislegri skodun] Engri skrifstofu
samningsadila er heimilt ad taka efnisatrioi skran-
ingar til skodunar vegna endurnyjunar.

iii)

5) [Gildistimi] Gildistimi upphafstima skraningar og
hvers endurnyjunartimabils fyrir sig skal vera tiu ar.

14. gr.
Ivilnandi irredi pegar timamork
eru ekki virt.
1) [Ivilnandiirredi fyrir lok timamarka] Samnings-
adila er heimilt ad setja akvadi um framlengingu
timamarka vio meoferd hja skrifstofunni vegna um-
soknar eda skraningar hafi beidni pess efnis verid
16g0 inn hja skrifstofunni fyrir lok timamarka.

2) [Ivilnandi virreedi eftir lok ad timamarka] Ef um-
sekjandi, eigandi eda annar hagsmunadili hefur ekki
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renewal period, no further payment may be re-
quired for the maintenance of the registration in
respect of that period. Fees associated with the
furnishing of a declaration and/or evidence of
use shall not be regarded, for the purposes of this
subparagraph, as payments required for the
maintenance of the registration and shall not be
affected by this subparagraph.

(c) Any Contracting Party may require that the re-
quest for renewal be presented, and the corre-
sponding fee referred to in subparagraph (b) be
paid, to the Office within the period fixed by the
law of the Contracting Party, subject to the mini-
mum periods prescribed in the Regulations.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No Con-
tracting Party may demand that requirements other
than those referred to in paragraph (1) and in Article
8 be complied with in respect of the request for re-
newal. In particular, the following may not be re-
quired:

(i) anyrepresentation or other identification of
the mark;

(i) the furnishing of evidence to the effect that
the mark has been registered, or that its
registration has been renewed, in any other
register of marks;

(iii) the furnishing of a declaration and/or evi-

dence concerning use of the mark.
(3) [Evidence] Any Contracting Party may require
that evidence be furnished to the Office in the cour-
se of the examination of the request for renewal
where the Office may reasonably doubt the veracity
of any indication or element contained in the request
for renewal.
(4) [Prohibition of Substantive Examination ] No
Office of a Contracting Party may, for the purposes
of effecting the renewal, examine the registration as
to substance.
(5) [Duration] The duration of the initial period of
the registration, and the duration of each renewal
period, shall be 10 years.

Article 14
Relief Measures in Case of Failure
to Comply with Time Limits
(1) [Relief Measure Before the Expiry of a Time
Limif] A Contracting Party may provide for the ex-
tension of a time limit for an action in a procedure
before the Office in respect of an application or a
registration, if a request to that effect is filed with
the Office prior to the expiry of the time limit.
(2) [Relief Measures After the Expiry of a Time
Limit] Where an applicant, holder or other interested



farid ad akvaedum um timamork (,,vidkomandi tima-
mork®) vio medferd hja skrifstofu samningsadila
vegna umsoknar eda skraningar skal samningsadili
setja akvaedi um eitt eda fleiri eftirtalinna ivilnandi
urreda 1 samraemi vid pau skilyrdi, sem reglugerd
meelir fyrir um, hafi beidni pess efnis verid 16gd inn
hja skrifstofunni:

i) framlengingu vidkomandi timamarka sem
reglugerd meelir fyrir um;
ii) aframhaldandi medferd mals vegna um-

soknar eda skraningar;

endurveitingu réttinda umsakjanda, eiganda
eda annars hagsmunaadila vardandi umsokn
eda skraningu komist skrifstofan ad peirri
nidurstoou ad misbrestur, sem olli pvi ad
akvedum um viokomandi timamork var
ekki fylgt, hafi att sér stad pratt fyrir ad
naegileg gat hafi verid vidh6fo med hlidsjon
af kringumstaedum, eda eftir atvikum, kjosi
samningsadili svo, ad misbrestur hafi ekki
stafad af dsetningi.

3) [Undantekningar] Ekki ber ad skylda nokkurn
samningsadila til ad setja akvaedi um ivilnandi ur-
redi, skv. 2. mgr. ad pvi er vardar undantekningar
sem reglugerd meelir fyrir um.

4) [Gjald] Samningsadili getur sett skilyrdi um
gjaldtoku vegna framangreindra ivilnandi urrada
skv. 1. og 2. mgr.

5) [Bann vio 60rum skilyroum] Engum samnings-
adila er heimilt ad krefjast pess ad 60rum skilyroum
en peim sem visad er til i pessari grein og 8. gr. sé
fullneegt vegna ivilnandi Grreda skv. 2. mgr.

iii)

15. gr.
Skylda til ad fylgja Parisarsamningnum.
Samningsadili skal fara eftir peim dkvaedum
Parisarsamningsins er varda merki.

16. gr.
bjonustumerki.
Samningsadili skal skra pjonustumerki og beita
um pau peim akvaedum Parisarsamningsins sem
varda vorumerki.

17. gr.
Beioni um skraningu d nytjaleyfi.
1) [Skilyrdi er varda beioni um skraningu] Ef 16g
samningsadila kveda 4 um skraningu nytjaleyfis hja
skrifstofu sinni er peim samningsadila heimilt ad
setja skilyrdi um ad beidni um skraningu:
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person has failed to comply with a time limit (“the
time limit concerned”) for an action in a procedure
before the Office of a Contracting Party in respect
of an application or a registration, the Contracting
Party shall provide for one or more of the following
relief measures, in accordance with the requirements
prescribed in the Regulations, if a request to that
effect is filed with the Office:

(i) extension of the time limit concerned for
the period prescribed in the Regulations;

(i) continued processing with respect to the
application or registration;

(iii) reinstatement of the rights of the applicant,

holder or other interested person with re-
spect to the application or registration if the
Office finds that the failure to comply with
the time limit concerned occurred in spite
of due care required by the circumstances
having been taken or, at the option of the
Contracting Party, that the failure was un-
intentional.

(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be re-
quired to provide for any of the relief measures re-
ferred to in paragraph (2) with respect to the excep-
tions prescribed in the Regulations.

(4) [Fee] Any Contracting Party may require that a
fee be paid in respect of any of the relief measures
referred to in paragraphs (1) and (2).

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Con-
tracting Party may demand that requirements other
than those referred to in this Article and in Article 8
be complied with in respect of any of the relief mea-
sures referred to in paragraph (2).

Article 15
Obligation to Comply with the Paris Convention
Any Contracting Party shall comply with the
provisions of the Paris Convention which concern
marks.

Article 16
Service Marks
Any Contracting Party shall register service
marks and apply to such marks the provisions of the
Paris Convention which concern trademarks.

Article 17
Request for Recordal of a License
(1) [Requirements Concerning the Request for
Recordal] Where the law of a Contracting Party pro-
vides for the recordal of a license with its Office,
that Contracting Party may require that the request
for recordal



1)  sé skrad i samremi vid pau skilyroi, sem
reglugerd melir fyrir um, og
ii) ad med beidninni séu 16gd fram pau fylgi-

skjol sem reglugerd meelir fyrir um.

2) [Gjald] Samningsadili getur sett pad skilyrodi ad
gjald sé greitt til skrifstofunnar vegna skraningar
nytjaleyfis.

3) [Ein beidni er vardar fleiri en eina skraningu]
Ein beidni skal naegja pott nytjaleyfi vardi fleiri en
eina skraningu ad pvi tilskildu ad i beidni sé greint
fra nimerum allra vidkomandi skraninga, ad eigandi
og nytjaleyfishafi sé sami adili ad pvi er vardar allar
skraningar og ad i beidni sé greint fra gildissvidi
nytjaleyfis i samrami vid reglugerd ad pvi er vardar
allar skraningar.

4) [Bann vid 60rum skilyroum)

a) Engum samningsadila er heimilt ad krefjast pess
a0 fullnegja purfi 6drum skilyroum en peim sem
visad er til i 1. og 3. mgr. og 8. gr. vardandi
skraningu nytjaleyfis hja skrifstofu sinni. Sér i
lagi & ekki ad setja eftirfarandi skilyroi:

i) a0 leggja skuli fram skraningarskirteini um
merki pad sem nytjaleyfi tekur til;
ii) a0 leggja beri fram nytjaleyfissamning eda

pyodingu & honum;

ad greint sé fra fjarhagslegum skilyrdum i
nytjaleyfissamningi.

Akvaedi a-lidar eru med fyrirvara um gildandi
skuldbindingar sem stofnad hefur verid til a
grundvelli laga samningsadila og varda birtingu
4 upplysingum i 6dru skyni en pvi er vardar
skraningu nytjaleyfis i vorumerkjaskra.

5) [Gégn til sonnunar] Samningsadila er heimilt ad
setja pad skilyroi ad skrifstofunni séu athent gogn til
sonnunar ef skrifstofan hefur rokstudda astedu til ad
vefengja areidanleika upplysinga i beidni eda skjali
sem tilgreint er i reglugerd.

6) [Beidnir sem vardar umsoknir] Ad breyttu breyt-
anda skulu 1.—5. mgr. gilda um beidnir um skraningu
nytjaleyfis fyrir umsokn pegar 16g samningsadila
kveda 4 um slika skraningu.

iii)

b)

18. gr.
Beioni um breytingu d eda nidurfellingu
skraningar a nytjaleyfi.

1) [Skilyrdi er varda beioni] Ef 16g samningsadila
kveda 4 um skraningu nytjaleyfis hja skrifstofu hans
er samningsadila heimilt ad setja skilyrdi um ad
beidni um breytingu a4 eda nidurfellingu skraningar
a nytjaleyfi:
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(i) Dbe filed in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations, and
(ii) be accompanied by the supporting docu-

ments prescribed in the Regulations.
(2) [Fee] Any Contracting Party may require that, in
respect of the recordal of a license, a fee be paid to
the Office.
(3) [Single Request Relating to Several Registra-
tions] A single request shall be sufficient even
where the license relates to more than one registra-
tion, provided that the registration numbers of all
registrations concerned are indicated in the request,
the holder and the licensee are the same for all regis-
trations, and the request indicates the scope of the
license in accordance with the Regulations with re-
spect to all registrations.
(4) [Prohibition of Other Requirements)
(a) No Contracting Party may demand that require-
ments other than those referred to in paragraphs
(1) to (3) and in Article 8 be complied with in
respect of the recordal of a license with its Of-
fice. In particular, the following may not be re-
quired:
(i) the furnishing of the registration certificate
of the mark which is the subject of the li-
cense;

(i1) the furnishing of the license contract or a
translation of it;
(iii) an indication of the financial terms of the

license contract.

(b) Subparagraph (a) is without prejudice to any ob-
ligations existing under the law of a Contracting
Party concerning the disclosure of information
for purposes other than the recording of the li-
cense in the register of marks.

(5) [Evidence] Any Contracting Party may require

that evidence be furnished to the Office where the

Office may reasonably doubt the veracity of any

indication contained in the request or in any docu-

ment referred to in the Regulations.

(6) [Requests Relating to Applications] Paragraphs

(1) to (5) shall apply, mutatis mutandis, to requests

for recordal of a license for an application, where

the law of a Contracting Party provides for such
recordal.

Article 18
Request for Amendment or Cancellation of the
Recordal of a License
(1) [Requirements Concerning the Request] Where
the law of a Contracting Party provides for the
recordal of a license with its Office, that Contracting
Party may require that the request for amendment or
cancellation of the recordal of a license



1)  sé skrad i samremi vid pau skilyroi, sem
sett eru i reglugerd, og
ii) adhenni fylgi pau skjol sem reglugerd meel-

ir fyrir um.
2) [Onnur skilyrdi] Ad breyttu breytanda skulu 2.
og 6. mgr. 17 gr. gilda um beidnir um breytingu 4
eda nidurfellingu skraningar 4 nytjaleyfi.

19. gr.
Ahrif pess ad nytjaleyfi er ekki skrdd.
1) [Gildi skraningar og verndun merkis] Pad ad
nytjaleyfi sé ekki skrad hja skrifstofu eda 60ru yfir-
valdi samningsadila hefur ekki ahrif 4 gildi skraning-
ar pess merkis, sem nytjaleyfi tekur til, eda vernd
bess merkis.

2) [Seérstok réttindi nytjaleyfishafa] Samningsadila
er ekki heimilt ad setja skilyrdi um ad skraning
nytjaleyfis sé forsenda réttar sem nytjaleyfishafi
kann ad hafa samkvamt 16gum pess samningsadila
til ad gerast adili ad malarekstri & vegum eiganda
vegna brota & réttindum eda fa med peim haetti
skadabztur vegna pess ad brotid hafi verid gegn rétt-
indum er tengjast pvi merki er nytjaleyfi tekur til.
3) [Notkun merkis ef nytjaleyfi er ekki skrad] Samn-
ingsadila er ekki heimilt ad setja skilyrdi um ad
skraning leyfis sé forsenda notkunar nytjaleyfishafa
4 merki til ad telja megi slikt fela i sér notkun af
halfu eiganda vio malarekstur er varda kaup, eftir-
fylgni og fullnustu merkja.

20. gr.
Upplysingar um nytjaleyfi.

Ef 16g samningsadila setja skilyrdi um upplys-
ingar um ad merki sé notad samkvaemt nytjaleyfi
skal misbrestur 4 ad sé farid eftir sliku skilyroi ad
6llu leyti eda ad hluta ekki hafa ahrif 4 gildi skran-
ingar pess merkis, sem nytjaleyfi tekur til, eda vernd
merkis og hefur slikt ekki ahrif 4 beitingu akvaeda 3.
mgr. 19. gr.

21. gr.

Athugasemdir vegna veentanlegrar synjunar.

Skrifstofu er ekki heimilt ad synja umsokn skv.
3. gr. eda beioni skv. 7., 10.-14., 17. og 18. gr. ad
6llu leyti eda ad hluta an pess ad gefa umsakjanda
eda peim adila sem leggur fram beidni, eftir pvi sem
vid 4, teekifeeri til ad leggja fram athugasemdir vegna
vaentanlegrar synjunar innan edlilegra timamarka.
AJ pvi er vardar 14. gr. skal engri skrifstofu gert
skylt ad gefa kost 4 framlagningu athugasemda ef sa
aodili, sem leggur fram beidni um ivilnandi urraedi,
hefur pegar haft tekifeeri til ad leggja fram athuga-
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(i) Dbe filed in accordance with the require-
ments prescribed in the Regulations, and
(ii) be accompanied by the supporting docu-

ments prescribed in the Regulations.
(2) [Other Requirements] Article 17(2) to (6) shall
apply, mutatis mutandis, to requests for amendment
or cancellation of the recordal of a license.

Article 19

Effects of the Non-Recordal of a License
(1) [Validity of the Registration and Protection of
the Mark] The non-recordal of a license with the
Office or with any other authority of the Contracting
Party shall not affect the validity of the registration
of the mark which is the subject of the license or the
protection of that mark.
(2) [Certain Rights of the Licensee] A Contracting
Party may not require the recordal of a license as a
condition for any right that the licensee may have
under the law of that Contracting Party to join in-
fringement proceedings initiated by the holder or to
obtain, by way of such proceedings, damages result-
ing from an infringement of the mark which is the
subject of the license.
(3) [Use of a Mark Where License Is Not Recorded)]
A Contracting Party may not require the recordal of
a license as a condition for the use of a mark by a
licensee to be deemed to constitute use by the holder
in proceedings relating to the acquisition, mainte-
nance and enforcement of marks.

Article 20
Indication of the License

Where the law of a Contracting Party requires an
indication that the mark is used under a license, full
or partial non-compliance with that requirement
shall not affect the validity of the registration of the
mark which is the subject of the license or the pro-
tection of that mark, and shall not affect the applica-
tion of Article 19(3).

Article 21
Observations in Case of Intended Refusal

An application under Article 3 or a request under
Articles 7, 10 to 14, 17 and 18 may not be refused
totally or in part by an Office without giving the
applicant or the requesting party, as the case may
be, an opportunity to make observations on the in-
tended refusal within a reasonable time limit. In re-
spect of Article 14, no Office shall be required to
give an opportunity to make observations where the
person requesting the relief measure has already had



semdir vardandi pau atridi sem akvordun mun
byggja a.

22. gr.
Reglugerd.
1) [Efni]
a) Reglugerd s, sem er vidauki vid samning penn-
an, geymir reglur vardandi:

1)  malefni sem samningur pessi kvedur skyrt
4 um ao skuli ,,mela fyrir um i reglugerd®;

ii) atridi sem nytast vid framkvaemd akvaeda
samnings pessa;

iii) skilyrdi, malefni eda malsmedferd vardandi
stjornsyslu.

b) I reglugerd er einnig fyrirmynd ad alpjodlegum
eydublodum.

2) [Breytingar a reglugerd] Med fyrirvara um 3.

mgr. purfa allar breytingar & reglugerd ad o60last

sampykki priggja fjorou hluta peirra atkvaeda sem
greidd eru.

3) [Skilyrdi um einroma sampykki)

a) I reglugerdinni kunna ad vera tilgreind akvaedi i
henni sem einungis ma breyta med einréma sam-
bykki.

b) Breytingar 4 reglugerd, sem leidir af vidbotar-
akvaedum vid eda nidurfellingu peirra dkvaeda
sem tilgreind eru i reglugerdinni skv. a-lio, purfa
a0 hljota einroma sampykki.

c) Pbegarmeta skal hvort einréma sampykki sé feng-
10 ber adeins ad lita til peirra atkveda sem greidd
eru. Hjaseta telst ekki greitt atkvaedi.

4) [Samningur og reglugero stangast a] Ef dkvaedi
samnings pessa stangast 4 vid akvedi reglugerdar
rada akvaedi samningsins.

23. gr.
bing.
1) [Skipan]
a) Samningsadilar skulu hafa med sér ping.
b) Hver samningsadili skal hafa einn fulltria sem
kemur fram fyrir hans hond & pinginu og ma
hann njéta studnings varafulltria, radgjafa og
sérfredinga. Hver fulltrdii méa einungis koma
fram fyrir hond eins samningsadila.
[Verkefni] Pingid skal:
i) fjalla um malefni er varda préoun samnings
pessa;
ii) breyta reglugerd, m.a. fyrirmynd ad alpj6o-
legum eydublodum,;

2)
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an opportunity to present an observation on the facts
on which the decision is to be based.

Article 22
Regulations
(1) [Content]
(a) The Regulations annexed to this Treaty provide
rules concerning

(i) matters which this Treaty expressly pro-
vides to be “prescribed in the Regulations”;

(i) any details useful in the implementation of
the provisions of this Treaty;

(iii) any administrative requirements, matters or

procedures.
(b) The Regulations also contain Model Interna-
tional Forms.
(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph
(3), any amendment of the Regulations shall require
three-fourths of the votes cast.

(3) [Requirement of Unanimity)

(a) The Regulations may specify provisions of the
Regulations which may be amended only by
unanimity.

(b) Any amendment of the Regulations resulting in
the addition of provisions to, or the deletion of
provisions from, the provisions specified in the
Regulations pursuant to subparagraph (a) shall
require unanimity.

(c) In determining whether unanimity is attained,
only votes actually cast shall be taken into con-
sideration. Abstentions shall not be considered
as votes.

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regula-

tions] In the case of conflict between the provisions

of this Treaty and those of the Regulations, the for-
mer shall prevail.

Article 23
Assembly
(1) [Composition]
(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.
(b) Each Contracting Party shall be represented in
the Assembly by one delegate, who may be as-
sisted by alternate delegates, advisors and ex-
perts. Each delegate may represent only one
Contracting Party.
(2) [Tasks] The Assembly shall
(i) deal with matters concerning the develop-
ment of this Treaty;
(ii)) amend the Regulations, including the
Model International Forms;



3)
a)

b)

4
a)

b)

iii) akvarda skilyrdi fyrir dagsetningu gildis-
toku einstakra breytinga skv. ii. 1id;

iv) framkvama énnur pau stdrfsem naudsynleg
bykja til framkvemdar akveda samnings
pessa.

[Tilskilinn meirihluti]

Helmingur peirra pingfulltraa, sem eru riki, skal

skodast sem tilskilinn meirihluti.

bratt fyrir akvaedi a-lidar gildir ad pingio getur,

ef fundur er haldinn 4 pinginu og fjoldi peirra

adila 4 pinginu sem eru riki og hafa par fulltria
er minni en helmingur en samt fullur pridjungur
eda meira en pridjungur peirra pingfulltriia, sem
eru riki, tekid akvardanir, p6 ekki akvardanir
vardandi eigin pingskdp en allar slikar akvard-
anir skulu adeins 60last gildi s¢ nedangreindum
skilyroum fullnaegt. Alpjodaskrifstofan skal
koma ofangreindum akvordunum & framfeeri med
ordsendingu vid pa pingfulltriia sem eru riki og
voru ekki med fulltria & pinginu og jafnframt
bjooa peim ad lysa skriflega atkvadi sinu eda
hjasetu innan priggja méanada fra dagsetningu
ordsendingarinnar. Ef fjoldi peirra fulltria sem
pannig hafa lyst atkvadi sinu eda hjasetu, vid lok
bessa priggja manada timabils, nar peim fjolda

fulltrda sem skorti fyrir tilskilinn meirihluta a

sjalfum pingfundinum skulu slikar &kvardanir

taka gildi, a0 pvi tilskildu ad um tilskilinn meiri-
hluta sé ad raeda.

[Akvardanataka ¢ pinginu]

bingid skal leitast vid ad nd samkomulagi um

toku akvardana med einrdma sampykki.

Ef samkomulag naest ekki um toku akvordunar

med einroma sampykki ber ad dkveda um mal-

efnid med atkvadagreidslu. I slikum tilvikum:

i)  fer samningsadili, sem er riki, med eitt at-
kvadi og skal adeins greida atkvedi i eigin
nafni; og

ii) samningsadili, sem er millirikjastofnun, get-
ur tekid patt i atkvaedagreioslu, fyrir hond
adildarrikja ad peirri stofnun, par sem fj61di
atkvaeda er jafn fjolda adildarrikja sem eru
adilar ad samningi pessum. Engin slik milli-
rikjastofnun skal taka patt i atkveedagreiosl-
unni notfeeri eitthvert adildarrikja hennar sér
rétt sinn til ad greida atkvaedi og 6fugt. Auk
pess skal engin slik millirikjastofnun taka
patt i atkvaedagreioslu ef eitthvert adildar-
rikja hennar, sem er adili ad samningi pess-
um, er adildarriki annarrar slikrar millirikja-

(iii) determine the conditions for the date of
application of each amendment referred to
in item (ii);

(iv) perform such other functions as are appro-
priate to implementing the provisions of
this Treaty.

(3) [Quorum]
(a) One-half of the members of the Assembly which

are States shall constitute a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any ses-

sion, the number of the members of the Assem-
bly which are States and are represented is less
than one-half but equal to or more than one-third
of the members of the Assembly which are Stat-
es, the Assembly may make decisions but, with
the exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect
only if the conditions set forth hereinafter are
fulfilled. The International Bureau shall commu-
nicate the said decisions to the members of the
Assembly which are States and were not repre-
sented and shall invite them to express in writing
their vote or abstention within a period of three
months from the date of the communication. If,
at the expiration of this period, the number of
such members having thus expressed their vote
or abstention attains the number of the members
which was lacking for attaining the quorum in
the session itself, such decisions shall take ef-
fect, provided that at the same time the required
majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly]
(a) The Assembly shall endeavor to take its deci-

sions by consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by con-

sensus, the matter at issue shall be decided by

voting. In such a case,

(i) each Contracting Party that is a State shall
have one vote and shall vote only in its
own name; and

(i) any Contracting Party that is an intergov-
ernmental organization may participate in
the vote, in place of its Member States,
with a number of votes equal to the number
of its Member States which are party to this
Treaty. No such intergovernmental organi-
zation shall participate in the vote if any
one of its Member States exercises its right
to vote and vice versa. In addition, no such
intergovernmental organization shall par-
ticipate in the vote if any one of its Mem-
ber States party to this Treaty is a Member
State of another such intergovernmental
organization and that other intergovern-



stofnunar og su millirikjastofnun tekur patt
i atkvaedagreidslunni.
[Meirihluti]
Meo fyrirvara um akvedi 2. og 3. mgr. 22. gr.
parf tvo pridju hluta greiddra atkvaeda til ad
akvardanir pingsins séu gildar.
begar meta skal hvort tilskilinn meirihluti sé
fenginn ber adeins ad lita til peirra atkveeda sem
greidd eru. Hjéseta telst ekki greitt atkvaeoi.

5)
a)

b)

6) [Fundir] Pingid skal koma saman eftir ad adal-
framkvamadastjori hefur bodad fund og, ad fratdld-
um undantekningartilvikum, 4 sama tima og stad og
adalping stofnunarinnar fer fram.

7) [Pingskop] Pingid setur sér eigin reglur um ping-
skop, p.m.t. reglur um aukafundi.

24. gr.

Alpjodaskrifstofa.
[Stiornsysluverkefni)
Alpjodaskrifstofan skal sja um stjornsyslu-
verkefni samkvamt samningi pessum.
Einkanlega skal alpjodaskrifstofan sja um undir-
buning funda og ritarastdrf pingsins og peirra
nefnda sérfredinga og starfshopa sem pingid
kann ad koma 4 fot.

D
a)

b)

2) [Aorir fundir en pingfundir] Adalframkvemda-
stjori sér um fundarbod til nefnda og starfshopa sem
pingid hefur komid a fot.

3) [Hlutverk alpjodaskrifstofunnar a pinginu og
60rum fundum)

a) Adalframkvemdastjori og einstaklingar, sem
adalframkvamdastjori tilnefnir, skulu an at-
kvaeoisréttar taka patt i 6llum fundum pingsins
og nefnda og starfshopa sem pingid hefur komid
a fot.

Adalframkvaemdastjori eda starfsmadur, sem
hann hefur tilnefnt, verdur sjalfkrafa ritari pings-
ins og nefnda og starfshopa skv. a-lid.

b)

4
a)

[Radstefnur]

Alpjodaskrifstofan skal i samrami vid leidbein-
ingar pingsins sja um undirbuning allra rddstefna
sem haldnar eru til ad endurskoda samninginn.
Alpjodaskrifstofan ma radfeera sig vio adildarriki
stofnunarinnar, millirikjastofnanir og alpjodlegar
og innlendar 6opinberar stofnanir vardandi um-
reeddan undirbiining.

b)
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mental organization participates in that
vote.

(5) [Majorities]

(a) Subject to Articles 22(2) and (3), the decisions
of the Assembly shall require two-thirds of the
votes cast.

(b) In determining whether the required majority is
attained, only votes actually cast shall be taken
into consideration. Abstentions shall not be con-
sidered as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet upon convo-

cation by the Director General and, in the absence of

exceptional circumstances, during the same period
and at the same place as the General Assembly of
the Organization.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall estab-

lish its own rules of procedure, including rules for

the convocation of extraordinary sessions.

Article 24
International Bureau

(1) [Administrative Tasks]

(a) The International Bureau shall perform the ad-
ministrative tasks concerning this Treaty.

(b) In particular, the International Bureau shall pre-
pare the meetings and provide the secretariat of
the Assembly and of such committees of experts
and working groups as may be established by the
Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly]

The Director General shall convene any committee

and working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assem-

bly and Other Meetings]

(a) The Director General and persons designated by
the Director General shall participate, without
the right to vote, in all meetings of the Assem-
bly, the committees and working groups estab-
lished by the Assembly.

(b) The Director General or a staff member desig-
nated by the Director General shall be ex officio
secretary of the Assembly, and of the commit-
tees and working groups referred to in subpara-
graph (a).

(4) [Conferences]

(a) The International Bureau shall, in accordance
with the directions of the Assembly, make the
preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with
Member States of the Organization, intergovern-
mental organizations and international and na-
tional non-governmental organizations concern-
ing the said preparations.



¢) Adalframkvaemdastjorinn og einstaklingar, sem
hann hefur tilnefnt, skulu taka an atkveedisréttar
patt i peim umraedum sem fram fara 4 rddstefnum
sem haldnar eru til ad endurskoda samninginn.
5) [Onnur verkefni] Alpjodaskrifstofan skal fram-
kvaema 611 onnur verkefni sem henni eru falin vegna
pessa samnings.

25. gr.
Endurskodun eda breyting.

Samning pennan er einungis heimilt ad endur-
skoda eda breyta a radstefnu sendifulltriia rikja.
bingid akvedur bodun til radstefna sendifulltria
rikja.

26. gr.
Adild ad samningnum.
1) [Kjorgengi] Eftirtaldir adilar mega undirrita og,
med fyrirvara um 2. og 3. mgr. og 1. og 3. mgr. 28.
gr., gerast adilar ad samningi pessum:

1) riki sem er adili ad stofnuninni enda sé
vegna pess rikis heimilt ad skra merki hja
eigin skrifstofu;
millirikjastofnun sem starfrekir skrifstofu
par sem skra ma merki svo ad gilt sé & pvi
landsvadi sem stofnsattmali millirikjastofn-
unarinnar ner til, { 61lum adildarrikjum sin-
um eda peim adildarrikjum sem tilnefnd
hafa verid i pvi skyni i vidkomandi umsoékn,
ad pvi tilskildu ad 61l adildarriki millirikja-
stofnunarinnar séu adilar ad stofnuninni;

ii)

riki sem er adili ad stofnuninni enda sé
vegna pess rikis einvordungu heimilt ad
skra merki fyrir milligéngu skrifstofu ann-
ars tilgreinds rikis sem er adili ad stofnun-
inni;

riki sem er adili ad stofnuninni enda sé
vegna pess rikis einvordungu heimilt ad
skra merki fyrir milligéngu skrifstofu milli-
rikjastofnunar sem rikio er adili ad;

iii)

riki sem er adili ad stofnuninni enda sé
vegna bess rikis einvordungu heimilt ad
skra merki fyrir milligdéngu skrifstofu sem
er sameiginleg hopi rikja sem eru adilar ad
stofnuninni;
2) [Fullgilding eda adild] Adili skv. 1. mgr. getur
lagt inn:
i)  fullgildingarskjal hafi hann undirritad samn-
inginn;
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(c) The Director General and persons designated by
the Director General shall take part, without the
right to vote, in the discussions at revision con-
ferences.

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall

carry out any other tasks assigned to it in relation to

this Treaty.

Article 25
Revision or Amendment
This Treaty may only be revised or amended by
a diplomatic conference. The convocation of any
diplomatic conference shall be decided by the As-
sembly.

Article 26
Becoming Party to the Treaty
(1) [Eligibility] The following entities may sign and,
subject to paragraphs (2) and (3) and Article 28(1)
and (3), become party to this Treaty:

(i) any State member of the Organization in
respect of which marks may be registered
with its own Office;
any intergovernmental organization which
maintains an Office in which marks may be
registered with effect in the territory in
which the constituting treaty of the inter-
governmental organization applies, in all
its Member States or in those of its Mem-
ber States which are designated for such
purpose in the relevant application, pro-
vided that all the Member States of the in-
tergovernmental organization are members
of the Organization;
any State member of the Organization in
respect of which marks may be registered
only through the Office of another speci-
fied State that is a member of the Organiza-
tion;
any State member of the Organization in
respect of which marks may be registered
only through the Office maintained by an
intergovernmental organization of which
that State is a member;
any State member of the Organization in
respect of which marks may be registered
only through an Office common to a group
of States members of the Organization.

(i)

(iii)

(iv)

™)

(2) [Ratification or Accession] Any entity referred to
in paragraph (1) may deposit
(i) an instrument of ratification, if it has sign-
ed this Treaty,



ii) adildarskjal hafi hann ekki undirritad samn-
inginn.

3) [Gildistokudagur pegar skjal er afhent til vorsiu]
Gildistokudagur athendingar skjals um fullgildingu
eda aoild til vorslu skal teljast:

1)  pegar um er ad reda riki skv. i. lid 1. mgr.
sa dagur pegar skjal pess rikis er afhent til
vorslu;

ii) pegar um millirikjastofnun er ad reda, sa
dagur pegar skjal peirrar millirikjastofnunar
er afhent til vorslu;

iii) pegarum er ad reda riki skv. iii. 1id 1. mgr.,
s& dagur pegar eftirfarandi skilyrdi er full-
nagt: pegar skjal pess rikis hefur verid af-
hent til vorslu og skjal hins rikisins, sem er
tilgreint, hefur verid athent til vorslu;

iv) pegarum er ad raeda riki skv. iv. 1id 1. mgr.,
s& dagur sem gildir samkvaemt ii. 1id hér ad
framan;

v) Dbegar um er ad reda riki sem er adili ad
hopi rikja skv. v. 1id0 1. mgr., sa dagur pegar
skjol allra rikja, sem eru adilar ad rikja-
hépnum, hafa verid athent til vorslu.

27. gr.
Framkveemd samningsins um vorumerkjarétt
fra 1994 og samnings pessa.

1) [Samskipti samningsadila sem eru beedi adilar ad
samningi pessum og samningnum um vérumerkjarétt
fra 1994] Einungis pessi samningur gildir um gagn-
kvaem samskipti samningsadila sem eru badi adilar
ad samningi pessum og samningnum um VOru-
merkjarétt fra 1994.

2) [Samskipti samningsadila ad samningi pessum og
samningsadila ad samningnum um vorumerkjarétt
fra 1994 sem eru ekki adilar ad pessum samningi)
Samningsadili b&di ad samningi pessum og samn-
ingnum um vorumerkjarétt fra 1994 skal halda afram
ad beita samningnum um vorumerkjarétt fra 1994
vardandi samskipti sin vid samningsadila ad samn-
ingnum um vorumerkjarétt fra 1994 sem eru ekki
adilar ad samningi pessum.

28. gr.
Gildistaka,
gildistékudagur fullgildingar og adildar.
1) [Skjol sem tekin eru gild] Samkvemt pessari
grein skal eingdngu taka pau fullgildingarskjol eda
adildarskjol gild sem hafa verid afhent til vorslu af

(i) an instrument of accession, if it has not
signed this Treaty.

(3) [Effective Date of Deposit] The effective date of
the deposit of an instrument of ratification or acces-
sion shall be,

(i) in the case of a State referred to in para-
graph (1)(i), the date on which the instru-
ment of that State is deposited;

(i) in the case of an intergovernmental organi-
zation, the date on which the instrument of
that intergovernmental organization is de-
posited;

(iii) in the case of a State referred to in para-
graph (1)(iii), the date on which the follow-
ing condition is fulfilled: the instrument of
that State has been deposited and the in-
strument of the other, specified State has
been deposited;

(iv) in the case of a State referred to in para-
graph (1)(iv), the date applicable under
item (ii), above;

(v) inthe case of a State member of a group of
States referred to in paragraph (1)(v), the
date on which the instruments of all the
States members of the group have been
deposited.

Article 27

Application of the TLT 1994
and This Treaty
(1) [Relations Between Contracting Parties to Both
This Treaty and the TLT 1994] This Treaty alone
shall be applicable as regards the mutual relations of
Contracting Parties to both this Treaty and the TLT
1994.

(2) [Relations Between Contracting Parties to This
Treaty and Contracting Parties to the TLT 1994
That Are Not Party to This Treaty] Any Contracting
Party to both this Treaty and the TLT 1994 shall
continue to apply the TLT 1994 in its relations with
Contracting Parties to the TLT 1994 that are not
party to this Treaty.

Article 28
Entry into Force;

Effective Date of Ratifications and Accessions
(1) [Instruments to Be Taken into Consideration]
For the purposes of this Article, only instruments of
ratification or accession that are deposited by enti-
ties referred to in Article 26(1) and that have an ef-



halfu aoila sem visad er til i 1. mgr. 26. gr. og eru
med gildistokudag skv. 3. mgr. 26. gr.

2) [Gildistaka samningsins] Samningur pessi tekur
gildi prem manudum eftir ad tiu riki eda millirikja-
stofnanir skv. ii. lid 1. mgr. 26. gr. hafa athent full-
gildingarskjol eda adildarskjol sin til vorslu.

3) [Gildistaka fullgildingar og adildar eftir gildis-
toku samningsins] Adili, sem fellur ekki undir 2.
mgr., verour bundinn samkvamt samningi pessum
premur manudum eftir pann dag sem hann afhenti
fullgildingarskjal eda adildarskjal sitt til vorslu.

29. gr.

Fyrirvarar.
1) [Sérstakar tegundir merkja] Riki eda millirikja-
stofnun er heimilt ad setja fyrirvara par sem pvi er
lyst yfir, ad pratt fyrir 1. mgr. og a-lid 2. mgr. 2. gr.
skuli akveeoi 1. mgr. 3. gr., 1. mgr. 5. gr., 7. gr., 5.
mgr. 8. gr., 11. gr. og 13. gr. ekki gilda um tengd
merki, varnarmerki eda afleidd merki. I slikum fyrir-
vara skal tilgreina pau fyrrnefndra dkvaeoda sem fyrir-
varinn vardar.
2) [Skraning { marga flokka] Riki eda millirikja-
stofnun par sem 16g, 4 peim tima pegar gengist var
undir akvaedi samnings pessa, kveda a um fj61flokka-
skraningu voru og fj6lflokkaskraningu pjonustu er
heimilt, pegar rikid eda stofnunin gerist adili ad
samningi pessum, ad setja fyrirvara par sem lyst er
yfir ad akvadi 6. gr. skulu ekki gilda.
3) [Efnisleg skodun pegar endurnyjun fer fram] Riki
eda millirikjastofnun er heimilt ad setja fyrirvara par
sem pvi er lyst yfir ad pratt fyrir 4. mgr. 13. gr. megi
skrifstofan, pegar skraning a pjonustu kemur til
endurnyjunar i fyrsta sinn, taka slika skraningu til
efnislegrar skodunar ad pvi tilskildu ad slik skodun
takmarkist vid aftham fjolskraninga sem byggjast 4
umsoknum sem skradar hafa verid 4 sex manada
timabili eftir gildistoku laga pessa rikis eda stofnun-
ar par sem innleidd var hugsanleg skraning pjonustu-
merkja fyrir gildistoku samnings pessa.

4) [Akvedin réttindi nytjaleyfishafa] Riki eda milli-
rikjastofnun er heimilt ad setja fyrirvara par sem pvi
er lyst yfir ad pratt fyrir 2. mgr. 19. gr. sé pad gert ad
skilyroi ad skraning nytjaleyfis sé forsenda réttinda
sem nytjaleyfishafi kann ad hafa samkvaemt 16gum
bessa rikis eda stofnunar til ad gerast adili ad mala-
rekstri sem eigandi h6fdar vegna brota 4 vorumerkja-
rétti eda til ad fa skadabatur vegna brota 4 rétti til
bess merkis sem nytjaleyfid tekur til.
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fective date according to Article 26(3) shall be taken
into consideration.

(2) [Entry into Force of the Treaty] This Treaty shall
enter into force three months after ten States or in-
tergovernmental organizations referred to in Article
26(1)(ii) have deposited their instruments of ratifica-
tion or accession.

(3) [Entry into Force of Ratifications and Acces-
sions Subsequent to the Entry into Force of the
Treaty] Any entity not covered by paragraph (2)
shall become bound by this Treaty three months
after the date on which it has deposited its instru-
ment of ratification or accession.

Article 29

Reservations
(1) [Special Kinds of Marks] Any State or intergov-
ernmental organization may declare through a reser-
vation that, notwithstanding Article 2(1) and (2)(a),
any of the provisions of Articles 3(1), 5, 7, 8(5), 11
and 13 shall not apply to associated marks, defen-
sive marks or derivative marks. Such reservation
shall specify those of the aforementioned provisions
to which the reservation relates.
(2) [Multiple-class Registration] Any State or inter-
governmental organization, whose legislation at the
date of adoption of this Treaty provides for a
multiple-class registration for goods and for a
multiple-class registration for services may, when
acceding to this Treaty, declare through a reserva-
tion that the provisions of Article 6 shall not apply.
(3) [Substantive Examination on the Occasion of
Renewal] Any State or intergovernmental organiza-
tion may declare through a reservation that, notwith-
standing Article 13(4), the Office may, on the occa-
sion of the first renewal of a registration covering
services, examine such registration as to substance,
provided that such examination shall be limited to
the elimination of multiple registrations based on
applications filed during a period of six months fol-
lowing the entry into force of the law of such State
or organization that introduced, before the entry into
force of this Treaty, the possibility of registering
service marks.
(4) [Certain Rights of the Licensee] Any State or
intergovernmental organization may declare through
a reservation that, notwithstanding Article 19(2), it
requires the recordal of a license as a condition for
any right that the licensee may have under the law
of that State or intergovernmental organization to
join infringement proceedings initiated by the holder
or to obtain, by way of such proceedings, damages
resulting from an infringement of the mark which is
the subject of the license.



5) [Form] Fyrirvari skv. 1., 2., 3. eda 4. mgr. skal
settur fram med yfirlysingu pess rikis eda peirrar
millirikjastofnunar sem setur fyrirvarann og skal
fyrirvarinn fylgja fullgildingarskjali eda adildarskjali
ad samningi pessum.

6) [Afturkollun] Fyrirvara samkvemt 1., 2., 3. eda
4. mgr. er heimilt ad afturkalla hvener sem er.

7) [Bannvid 6drum fyrirvérum] Enga adra fyrirvara
ma setja vid samning pennan en pa fyrirvara sem
heimiladir eru samkvemt 1., 2., 3. og 4. mgr.

30. gr.
Uppsogn adildar ad samningnum.

1) [Tilkynningar] Samningsadili ma segja samningi
pessum upp med tilkynningu sem beint er til adal-
framkvamdastjora.

2) [Gildistokudagur] Uppsdgn tekur gildi einu ari
fra peim degi pegar adalframkvemdastjori tok vid
tilkynningu. Hin hefur ekki ahrif 4 gildi samnings
pessa vardandi 6afgreidda umsokn eda merki sem
hefur verid skrad vegna pess samningsadila sem
segir upp a4 peim tima pegar té0 eins ars timabil
rennur ut ad pvi tilskildu ad samningsadili sa, sem
segir upp, geti, eftir lok téds eins ars timabils, heatt
beitingu samnings pessa vi0 hverja skraningu fra
peim tima pegar komid er ad endurnyjun peirrar
skraningar.

31. gr.
Tungumal samningsins; undirritun.

1) [Frumtextar, opinberir textar]

a) Samningur pessi skal undirritadur i einu frumriti
a ensku, arabisku, kinversku, fronsku, rissnesku
og spansku og eru allir textar jafngildir.

b) Opinber texti 4 tungumali, sem ekki er visad til

i a-1id en er opinbert tungumal samningsadila,

skal stadfest af adalframkvamdastjora ad hofou

samradi vid tédan samningsadila og annan eda
adra samningsadila sem hagsmuna hafa ad geta.

2) [Timamdérk fyrir undirritun] Samningur pessi skal
liggja frammi til undirritunar i h6fudstddvum stofn-
unarinnar i eitt ar eftir ad hann hefur verid sam-
bykktur.

32. gr.
Vérsluadili.
Adalframkvaemdastjori skal vera vorsluadili
samnings pessa.
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(5) [Modalities] Any reservation under paragraphs
(1), (2), (3) or (4) shall be made in a declaration ac-
companying the instrument of ratification of, or ac-
cession to, this Treaty of the State or intergovern-
mental organization making the reservation.

(6) [Withdrawal] Any reservation under paragraphs
(1), (2), (3) or (4) may be withdrawn at any time.
(7) [Prohibition of Other Reservations ] No reserva-
tion to this Treaty other than the reservations al-
lowed under paragraphs (1), (2), (3) and (4) shall be
permitted.

Article 30
Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting Party may de-
nounce this Treaty by notification addressed to the
Director General.

(2) [Effective Date] Denunciation shall take effect
one year from the date on which the Director Gen-
eral has received the notification. It shall not affect
the application of this Treaty to any application
pending or any mark registered in respect of the de-
nouncing Contracting Party at the time of the expi-
ration of the said one-year period, provided that the
denouncing Contracting Party may, after the expira-
tion of the said one-year period, discontinue apply-
ing this Treaty to any registration as from the date
on which that registration is due for renewal.

Article 31
Languages of the Treaty; Signature

(1) [Original Texts; Official Texts)

(a) This Treaty shall be signed in a single original in
the English, Arabic, Chinese, French, Russian
and Spanish languages, all texts being equally
authentic.

(b) An official text in a language not referred to in
subparagraph (a) that is an official language of a
Contracting Party shall be established by the
Director General after consultation with the said
Contracting Party and any other interested Con-
tracting Party.

(2) [Time Limit for Signature] This Treaty shall re-

main open for signature at the headquarters of the

Organization for one year after its adoption.

Article 32
Depositary
The Director General shall be the depositary of
this Treaty.
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